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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns Uber lhr Vertrauen!

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt
diese Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hin-
weise flr einen sicheren Gebrauch und eine lange
Lebensdauer des Gerates. Beachten Sie unbedingt
alle Sicherheitshinweise in dieser Anweisung!
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieses Gerat ist im halbstationédren und stationaren
Einsatz zum Férdern von sauberem Wasserim Haus-
und Gartenbereich bestimmt: zur Beregnung und
Bewasserung, als Brunnen-, Regen- und Nutzwas-
serpumpe oder zum Leerpumpen von Schwimmbe-
cken, Gartenteichen und Wasserbehaltern.

Das Gerat darf nur innerhalb der zulassigen Leis-
tungsgrenzen benutzt werden (» Technische
Daten — S. 9).

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung oder zum
Férdern von Lebensmitteln verwendet werden.
Explosive, brennbare, aggressive oder gesundheits-
gefdhrdende Stoffe sowie Fakalien durfen nicht
geférdert werden.

Das Gerat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat

muss der Benutzer des Gerates diese

Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung

gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie

die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es von einer Fachkraft

instandgesetzt werden.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Geréte, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Gerét fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

* Dieses Gerét ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

» Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.



Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Geréates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Es duirfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefiihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten miissen
von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile flihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie konnen auch Sie
und Ihre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Pumpen Sie nur klares Wasser! Niemals Sand
oder andere schleifende Mittel pumpen.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/h
(1,3 I/min) betragen.

Diese Gerate sind nicht zum Betrieb einer Tropf-
chenbewasserung geeignet, da der Wasser-
durchfluss zu gering ist und eine Kihlung des
Gerats durch das Fordermedium nicht mehr
sichergestellt ist.

Beachten Sie die maximale Saughdéhe. Je groRer
die Ansaughohe ist, desto geringer ist die Foérder-
leistung der Pumpe.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Gerat nicht in nasser Umge-
bung.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Richten Sie den Wasserstrahl nicht direkt auf das
Gerat oder andere elektrische Teile! Lebensge-
fahr durch elektrischen Schlag!

©

Verlangerungskabel so verlegen, dass es nichtin
die zu férdernde Flussigkeit geraten kann.

Das Gerat nicht installieren und einschalten,
wenn sich Personen oder Tiere im Férdermedium
(z. B. Schwimmbad) befinden, oder mit diesem
Kontakt haben.

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langer
Abwesenheit Netzstecker ziehen.

Reparaturen grundsatzlich nur vom Elektrofach-
mann durchfiihren lassen. Bei unsachgemaf
durchgefiihrten Reparaturen besteht die Gefahr,
dass FlUssigkeit in die Elektrik des Gerates ein-
tritt.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entliftungso6ffnungen befin-
den kénnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsdchliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3, Abb. 1
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Automat

Tragegriff
Ein-Aus-Schalter
Wasserablassschraube
Ansaugstutzen
Wassereinfiillschraube
Uberwurfmutter
Druckstutzen

Lieferumfang

Gebrauchsanweisung
Bewasserungsautomat
Trichter zum Befillen der Pumpe

Aufstellen und Inbetriebnahme

Automat anbauen
— Automat (1) mit Uberwurfmutter (7) fixieren und

handfest anschrauben. Korrekte Lage der Dich-
tung beachten!

— Automat in die gewlinschte Position drehen und

Uberwurfmutter (7) festschrauben.

Aufstellen

Das Gerat muss auf einer waagerechten, ebenen
und fir das Gesamtgewicht des Gerates mit Was-
serfiillung ausreichend tragfahigen Flache ste-
hen.

Um Vibrationen zu vermeiden, sollte das Gerat
auf eine elastische Unterlage (z. B. Gummimatte)
gestellt werden.

Der Aufstellungsort muss gut beliiftet und vor Wit-
terungseinfliissen geschitzt sein.



* Bei Betrieb an Gartenteichen und Schwimmbe-
cken muss das Gerat Uberflutungssicher aufge-
stellt und gegen Hineinfallen geschiitzt werden.
Zusétzliche gesetzliche Anforderungen sind zu
berlicksichtigen.

Bei Betrieb in Innenrdumen muss sichergestellt
sein, dass ein Bodenabfluss oder eine Leckagesi-
cherung vorhanden ist.

Vor Inbetriebnahme muss die Saugleitung auf
Dichtigkeit Uberpruft werden. Luftblasen in der
Saugleitung sind ein Zeichen fiir Undichtigkeiten
und kénnen zum Ausfall des Gerates fiihren!

Saugleitung anschlieRen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Saugleitung muss so montiert werden,
dass sie keine mechanische Kraft oder Ver-
spannung auf die Pumpe austibt.

Bei verschmutztem Férdermedium muss ein
Ansaudfilter verwendet werden, um die
Pumpe vor Sand und Schmutz zu schitzen.

Hinweis: Damit bei abgeschalteter Pumpe
das Wasser nicht ablauft, ist ein Rlick-
schlagventil empfehlenswert.

Alle Verschraubungen muissen mit Hanf und
Dichtpaste (Fermit) oder Gewindedichtband (z. B.
Teflonband) abgedichtet werden; Leckstellen ver-
ursachen eine Luftansaugung und verringern
oder verhindern die Wasseransaugung.

* Bei Rohrgewinden aus Metall sollte Hanf verwen-
det werden; Kunststoffgewinde missen mit
Gewindedichtband abgedichtet werden.

Alle Teile der Saugleitung mussen fachgerecht
montiert werden.

Die Saugleitung sollte mindestens 25 mm Innen-
durchmesser haben; sie muss knick- und vaku-
umfest sein.

Die Saugleitung sollte so kurz wie mdglich sein,
weil mit zunehmender Leitungslange die Forder-
leistung abnimmt.

Die Saugleitung sollte zur Pumpe hin stetig
ansteigen, um Lufteinschllisse zu verhindern.
Eine ausreichende Wasserzufuhr muss gewahr-
leistet sein; das Ende der Saugleitung muss sich
stets im Wasser befinden.

Druckleitung anschlieRen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Druckleitung muss so montiert werden,
dass sie keine mechanische Kraft oder Ver-
spannung auf die Pumpe austibt.

Alle Verschraubungen muissen mit Hanf und
Dichtpaste (Fermit) oder Gewindedichtband (z. B.
Teflonband) abgedichtet werden; Leckstellen ver-
ursachen eine Luftansaugung und verringern
oder verhindern die Wasseransaugung.

Bei Rohrgewinden aus Metall sollte Hanf verwen-
det werden; Kunststoffgewinde missen mit
Gewindedichtband abgedichtet werden.

Alle Teile der Druckleitung mussen druckfest sein.

Alle Teile der Druckleitung mussen fachgerecht
montiert werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Durch nicht
& druckfeste Teile und unsachgemafRe Mon-
tage kann die Druckleitung im Betrieb plat-

zen. Verletzungsgefahr durch heraussprit-
zende Flissigkeit!

Hinweis: Das Gerat darf nur zur Nutzwas-
serversorgung, (z. B. Regenwasser) ver-
wendet werden.

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung
verwendet werden.

Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
& schen Schlag! Betreiben Sie das Gerat
nicht in nasser Umgebung!

Das Gerat darf nur unter folgenden Voraussetzungen
betrieben werden:

* Der Anschluss darf nur an Schutzkontakt-Steck-
dosen erfolgen, die fachgerecht installiert, geer-
det und geprift sind.

Netzspannung und Absicherung missen den
Technischen Daten entsprechen.

Bei Betrieb an Schwimmbecken, Gartenteichen
und ahnlichen Platzen muss das Gerat Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als

30 mA versorgt werden.

Bei Betrieb im Freien mussen die elektrischen
Verbindungen spritzwassergeschitzt sein; sie
dirfen nicht im Wasser liegen.
Verlangerungskabel mlssen ausreichenden
Aderquerschnitt besitzen; Kabeltrommeln mis-
sen vollstandig abgerollt sein.

Bedienung
Befiillen und Ansaugen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Bei jedem Neuanschluss oder bei Wasser-
verlust bzw. Luftansaugung sollte die
Pumpe mit Wasser beflllt werden. Langerer
Betrieb ohne Wasserfiillung (unbeaufsich-
tigter Trockenlauf) zerstort die Pumpe!

— Wassereinfiillschraube (6) mitsamt Dichtung her-
ausschrauben.

— Sauberes Wasser langsam hineingieRen, bis die
Pumpe gefllt ist.

— Wenn Sie die Ansaugzeit verkiirzen wollen, auch
die Saugleitung befillen (nur mit Riickschlagven-
til moglich).

— Wassereinfiillschraube (6) mit Dichtung wieder
hineinschrauben.

— Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-
dise aufdrehen), damit beim Ansaugen Luft ent-
weichen kann.

— Netzstecker einstecken.

— Gerat am Ein-Aus-Schalter (3) einschalten. Die
Pumpe lauft fir ca. 30 Sekunden.

Wenn gleichmaRig Wasser austritt, ist das Gerat
betriebsbereit.
Wenn kein Wasser angesaugt wurde:



— Pumpe durch Dricken von [Restart] (12) erneut
einschalten. Die Pumpe lauft wieder fur
ca. 30 Sekunden.
Dieser Vorgang darf max. 14x (max. 7 min Trocken-
lauf) wiederholt werden. Wenn noch immer kein Was-
ser angesaugt wurde, muss die Ursache beseitigt
werden (» Stérungen und Hilfe — S. 8).
Hinweis: Wir empfehlen, zwischen Pumpe
und Saugleitung ein Riickschlagventil einzu-
bauen, damit die Wassersaule in der Saug-
leitung erhalten bleibt.
Fir ein besseres Ansaugverhalten empfeh-
len wir, einen Ansaudfilter zu benutzen.
» Zubehér—S. 10

Betrieb

Pumpe und Saugleitung miissen angeschlossen und
befiillt sein.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Die Pumpe darf nicht tber einen langeren
Zeitraum trockenlaufen. Es muss stets aus-
reichend Férdermedium (Wasser) vorhan-
den sein.

Automat
¢ Der Automat schaltet die Pumpe ein, wenn Was-
ser bendétigt wird (bei gedffneter Druckleitung
sinkt der Wasserdruck unter den Einschaltdruck);

er schaltet die Pumpe ab, wenn die Druckleitung

geschlossen wird (bei geschlossener Drucklei-

tung steigt der Wasserdruck tber den Ausschalt-

druck);

er schaltet die Pumpe zum Schutz vor Trocken-

laufen ab, wenn kein Wasser geférdert wird (z. B.

bei Luft in der Saugleitung).

» S. 3 Abb. 2

Kontrollleuchte [Power on] (9) leuchtet griin,

wenn die Pumpe eingeschaltet ist (Ein-Aus-

Schalter).

Kontrollleuchte [Pump on] (10) leuchtet gelb,

wenn die Pumpe lauft.

Kontrollleuchte [Failure] (11) leuchtet rot, wenn

eine Storung aufgetreten ist und die Notabschal-

tung auslost (z. B. bei Trockenlaufen der Pumpe).

¢ Wenn nach etwa 30 Sekunden kein Wasser

gefordert wird, schaltet der Automat die Pumpe
automatisch ab. In diesem Fall Saugleitung auf
Undichtigkeit prifen, Wasserzufuhr sicherstellen
und [Restart] (12) driicken.

Wenn der Motor nicht anlauft, die Pumpe keinen

Druck aufbaut oder &hnliche Stérungen auftreten,

schalten Sie das Gerat aus und versuchen Sie, den

Fehler zu beheben (» Stérungen und Hilfe — S. 8).

Fehler/Stérung Ursache

Pumpe lauft nicht.

Keine Netzspannung?

Hinweis: Der Automat ist werkseitig auf den
richtigen Ein- und Ausschaltdruck voreinge-
stellt.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
& schen Schlag! Nur Fachkréafte dirfen das
Gerat 6ffnen und einstellen.

Wartung

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Ziehen Sie vor allen Arbei-

ten am Gerat den Netzstecker.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie
vor allen Arbeiten am Gerat sicher, dass
Gerat und angeschlossenes Zubehor druck-
los sind.

Hinweis: Dichtungen harten im mit der Zeit
aus und werden so unbrauchbar. Dichtung
vor dem Einbau auf Beschadigungen priifen
und ggf. ersetzen.

Aufbewahrung
Bei Frostgefahr Gerat und Zubehdr abbauen, reini-
gen und frostgeschitzt aufbewahren.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehér, da diese
stets Wasser enthalten!

Abbauen und aufbewahren
1. Geréat ausschalten, Netzstecker ziehen.
2. Druckleitung 6ffnen (Wasserhahn bzw. Spritz-

diise aufdrehen), Wasser vollstéandig ablaufen
lassen.

3. Pumpe vollstandig entleeren, dazu die Wasserab-
lassschraube (4) an der Pumpe herausdrehen.
4. Saug- und Druckleitungen vom Gerat abbauen.

5. Gerat in einem frostfreien Raum (min. 5 °C)
lagern.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen konnen dazu fiihren,
dass |hr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und lhre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung flh-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Motor Uberhitzt durch zu hohe Fliis- Ursache der Uberhitzung beseiti-

sigkeitstemperatur?

gen.

(max. Fllssigkeitstemperatur
» Technische Daten — S. 9)

Motor uberhitzt durch abgedeckte

Luftungsschlitze?



Fehler/Stérung Ursache

Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-
Schalter) ausgeldst?

Motor defekt?
Férderleistung zu gering.
Zu geringer Druck.

Saugleitung undicht?

Saughodhe zu groR?

Filter verstopft oder verschmutzt?
Ruckschlagventil blockiert?

Wassermangel?

Abhilfe

Fl-Schalter einschalten. Bei erneu-
tem Auslosen Elektro-Fachkraft
kontaktieren.

Handler kontaktieren.
Ausreichenden Wasservorrat si-
cherstellen.

Saugleitung abdichten, Verschrau-
bungen festziehen.

Maximale Saughdhe beachten
(™ Technische Daten — S. 9).

Saughdhe ist von Férderhdhe abzu-
ziehen.

Filter reinigen, ggf. erneuern.
Ventil reinigen, ggf. erneuern.

Wasseraustritt zwischen Motor und Handler kontaktieren.
Pumpe, Wellendichtung undicht?

Pumpe verstopft oder defekt?

Pumpe mit Klarwasser reinigen und
Ursache der Verschmutzung abstel-
len.

Luft in der Pumpe oder in der Saug- Pumpengehduse mit Wasser befll-

leitung?

Veranderte Ansaugumgebung im

len.

Bei Saugleitungen mit Ruickschlag-
ventil, Saugleitung mit Wasser be-
fullen.

Brunnen und Wasserqualitat prifen.

Brunnen (Brunnen z. B. versandet)?

Pumpe schaltet nicht ab.

Kdnnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mll-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uiber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Abschaltdruck zu hoch eingestellt? Handler kontaktieren.
Druckseite undicht?

Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
réten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden konnen. %

— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 118664
Modell HWA 3500
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 800 W
Schutzart IPX4
Kennlinie » S. 4, Abb. 3
max. Anlasshaufigkeit 30x%

pro Stunde

Einschaltdruck (werksei- 0,15 MPa (1,5 bar)
tig eingestellt)

Ausschaltdruck (werksei- 0,3 MPa (3 bar)
tig eingestellt)

Max. Férderhéhe 38 m
Max. Saughdéhe 8m
Min. Durchflussmenge 20 I/min
Max. Férdermenge 3200 I/h

Max. Flissigkeitstempe- 35 °C
ratur



Artikelnummer 118664
Durchmesser Drucklei- 25 mm (1")
tung

Durchmesser Sauglei- 25 mm (1")
tung

Zubehor

Zubehorteile sind bei Ihrem Handler erhaltlich.
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Gentili clienti,

grazie per la fiducia accordataci.

Prima della messa in funzione raccomandiamo di leg-
gere le presenti istruzioni per I'uso! Qui sono presenti
tutte le note inerenti ad un uso sicuro dell'apparec-
chio e ad una sua lunga durata. Osservare tassativa-
mente tutte le avvertenze di sicurezza contenute nel
presente manuale!

Indice

Prima di cominciare... ................... 1"
Perlavostrasicurezza ................... 1"
Panoramica dell’apparecchio ............. 12
Collocazione e messa in funzione .......... 12
Funzionamento ......................... 13
Manutenzione .............. ... 0. 14
CoNServazione . ........c.cvuvurrnnnnennnn 14
Anomalieerimedi ....................... 14
Smaltimento . ........... ... ... i 15
Datitecnici ............... .o, 16
Reclamiperdifetti ....................... 83

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il presente apparecchio & stato sviluppato per un uso
stazionario e semi-stazionario, per il trasporto di
acqua nell’ambito domestico e dei giardini. Serve per
l'irrigazione, come pompa per pozzi, acqua piovana e
industriale oppure come pompa di svuotamento di
bacini natatori, stagni e recipienti d’acqua.
L’apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente
entro i limiti delle prestazioni consentiti (» Dati tec-
nici— p. 16).

Non deve essere utilizzato per I'alimentazione di
acqua potabile o per il trasporto di generi alimentari.
Non trasportare materiali esplosivi, aggressivi o dan-
nosi per la salute, nonché feci.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che puo comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo com-
portare lesioni.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che puo comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!
Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.
Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.
Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.
Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.
Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.
Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.
Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.
Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di

corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.
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* Primadi collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che l'allacciamento di rete coincida
con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

* Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,

accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell'appa-

recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-

chio viene danneggiata, & necessario farla sosti-

tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Manutenzione

¢ Prima di manutenzionare I'apparecchiatura stac-
care la spina.

¢ Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

¢ Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Pompare solo acqua limpida. Non pompare mai
sabbia o altri materiali abrasivi.

* La portata oraria minima deve essere 80 I/h (1,3 I/
min).

¢ Questi dispositivi non sono adatti per il funziona-
mento di un sistema diirrigazione a goccia poiché
la portata dell'acqua & troppo bassa e non & piu
garantito il raffreddamento del dispositivo da
parte del liquido pompato.

* Osservare l'altezza di aspirazione massima pos-
sibile. Quanto piu alta & l'altezza di aspirazione,
tanto piu bassa é la portata della pompa.

* Non abbandonil'apparecchiatura sotto la pioggia.

Non usi I'apparecchiatura in ambienti umidi.
Non usi I'apparecchiatura in aree pericolose o in
prossimita di liquidi infiammabili o di gas!

12

* Non indirizzi il getto d’acqua direttamente
sull'apparecchiatura o su altre parti elettriche!
Pericolo di morte da scariche elettriche!
Posare la prolunga in modo che non possa
andare a finire nel liquido pompato.
Non installi e non attivi 'apparecchiatura, quando
persone o animali si trovano nei punti di pompag-
gio (ad esempio piscina), o con questi hanno con-
tatto.
* Non lasciare I'apparecchiatura incustodiata. In
prolungata assenza, stacchi il cavo di alimenta-
zione.
Faccia effettuare le riparazioni delle apparecchia-
ture elettriche solo dagli specialisti. Quando si
eseguono riparazioni impropriamente, vi € il peri-
colo che dei liquidi entrino nella parte elettrica
dell’apparecchiatura.
Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’'apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

@ Prima della messa in esercizio leggere e os-

servare le istruzioni per 'uso.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P 3, fig. 1
Dispositivo automatico
Maniglia da trasporto
Interruttore ON-OFF
Vite di scarico acqua
Supporti d’aspirazione
Vite per lo riempimento dell’'acqua
Dado a risvolto
. Supporti di mandata
Volume di fornitura
e |struzioni per I'uso
» Dispositivo automatico d’irrigazione
* Imbuto per riempire la pompa

Collocazione e messa in funzione

Montaggio del dispositivo automatico

— Fissare il dispositivo (1) con il dado a risvolto (7)
ed avvitarlo saldamente a mano. Accertarsi che la
guarnizione sia collocata correttamente!

— Ruotare il dispositivo automatico nella posizione
desiderata (7) ed avvitare saldamente il dado a
risvolto.

Installazione

¢ L’apparecchio deve essere collocato su una
superficie piana, orizzontale e che abbia una por-
tata sufficiente per tollerare il peso dell'apparec-
chio riempito d’acqua.

¢ Per evitare vibrazioni I'apparecchio dovrebbe
essere collocato su una base elastica (p. es. un
tappetino in gomma).
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Il luogo d’installazione deve essere ben ventilato
e protetto dagli influssi atmosferici.

In caso di funzionamento con stagni o bacini nata-
tori I'apparecchio deve essere collocato sopra il
livello del suolo assicurandosi che non possa
cadere. Attenersi anche alle prescrizioni di legge
del caso.

Per il funzionamento in interni assicurarsi dell’esi-
stenza di uno scarico a pavimento o di una prote-
zione contro le perdite.

Prima della messa in funzione, controllare la
tenuta del tubo di aspirazione. Bolle d’aria nel
tubo d’aspirazione sono indice di anermeticita e
possono causare il guasto dell’apparecchio!

Allacciamento della condotta d’aspirazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! La condotta d’aspirazione dev’essere
montata in modo tale da non esercitare nes-
suna forza meccanica o tensione sulla
pompa.

Se il liquido € sporco occorre montare un fil-
tro d’aspirazione per proteggere la pompa
dalla sabbia e dallo sporco.

Nota: per evitare che I'acqua non fuoriesca
dalla pompa quando non € in funzione, si
raccomanda di montare una valvola di non
ritorno.

Tutti i giunti a vite devono essere sigillati con
canapa o pasta sigillante (Fermit) o con un nastro
sigillante per filetti (p. es. nastro in Teflon); i punti
di perdita comportano un’aspirazione dell’aria e
riducono o impediscono I'aspirazione dell’acqua.
In caso di filettature in metallo occorre utilizzare la
canapa; quelle in plastica invece saranno sigillate
con nastro sigillante per filettature.

Tutte le parti del tubo aspirante devono essere
montate adeguatamente.

Il tubo aspirante dovrebbe avere almeno 25 mm
di diametro interno; deve essere anti-piegatura e
a tenuta di vuoto.

Il tubo aspirante deve essere il piu corto possibile
perché se aumenta la lunghezza della linea la
potenza di trasporto diminuisce.

Il tubo aspirante dovrebbe salire costantemente
verso la pompa, per evitare bolle d’aria.

Un sufficiente apporto d’acqua deve essere
garantito; I'estremita del tubo aspirante deve tro-
varsi sempre nell’acqua.

Collegamento della condotta di mandata

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! La condotta di mandata dev’essere
montata in modo tale da non esercitare nes-
suna forza meccanica o tensione sulla
pompa.

Tutti i giunti a vite devono essere sigillati con
canapa o pasta sigillante (Fermit) o con un nastro
sigillante per filetti (p. es. nastro in Teflon); i punti
di perdita comportano un’aspirazione dell’aria e
riducono o impediscono I'aspirazione dell’acqua.
In caso di filettature in metallo occorre utilizzare la
canapa; quelle in plastica invece saranno sigillate
con nastro sigillante per filettature.

Tutti i componenti della condotta di mandata
devono essere resistenti alla pressione.
Tutti i componenti della condotta di mandata
devono essere montati correttamente.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Se i com-
ponenti non fossero a tenuta di pressione o
montati non correttamente, durante il funzio-
namento la condotta di mandata potrebbe
scoppiare. Pericolo di lesioni dovute al
liquido sparato fuori!

Nota: L’apparecchio pud essere utilizzato
esclusivamente per I'alimentazione di acqua
per uso industriale (p. es. acqua piovana).
Non deve essere utilizzato per I'alimenta-
zione di acqua potabile.

Allacciamento elettrico

PERICOLO! Pericolo di morte dovuto a
scosse elettriche! Non utilizzare mai
I'apparecchio in un ambiente umido!

L’apparecchio puo essere utilizzato solo alle seguenti
condizioni:

L’allacciamento deve essere fatto solo a prese
con contatto di protezione, installato da esperti,
con messa a terra e controllato.

La tensione direte e la protezione devono confor-
marsi ai dati tecnici.

In caso di funzionamento vicino a vasche natato-
rie, stagni e posti simili 'apparecchio deve essere
alimentato tramite un dispositivo di protezione da
corrente di dispersione (FI) con una corrente di
guasto nominale di non piu di 30 mA.

In caso di funzionamento all’aperto occorre pro-
teggere i giunti elettrici dagli spruzzi d’acqua;
soprattutto non devono trovarsi in acqua.

La sezione delle prolunghe deve essere sufficien-
temente dimensionata, i tamburi dei cavi comple-
tamente avvolti.

Funzionamento
Riempimento ed aspirazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Quando si collega la pompa per la
prima volta oppure dopo perdite d’acqua o
aspirazione d’aria occorre riempire la pompa
d’acqua. La pompa si distrugge se funziona
a lungo senz’acqua (involontario funziona-
mento a secco)!

— Svitare la vite di riempimento d’acqua (6) mitsamt

con la guarnizione.

— Versare lentamente acqua pulita fino a che la

pompa € stata riempita.

— Se sidesideraridurre il tempo d’aspirazione riem-

pire anche la condotta d’aspirazione (possibile
solo se & presente una valvola di non ritorno).

— Riavvitare la vite di riempimento d’acqua (6) con

la guarnizione.

— Aprire la condotta di mandata (aprire il rubinetto

dell’acqua e l'ugello di spruzzatura), cosi da far
sfiatare I'aria durante I'aspirazione.

Inserire la spina d’alimentazione.
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— Accendere I'apparecchio con linterruttore ON/
OFF (3). La pompa entra in funzione per
ca. 30 secondi.
Quando I'acqua esce uniformemente la pompa €
pronta all’'uso.
Qualora non venga aspirata acqua:
— Riaccendere la pompa premendo il
tasto [Restart] (12). La pompa rientra in funzione
per ca. 30 secondi.
Questa procedura puo essere ripetuta max. 14x
(max. 7 min funzionamento a secco). Se ancora non
venisse aspirata acqua occorre eliminare la causa
(™ Anomalie e rimedi —p. 14).
Nota: suggeriamo di inserire una valvola di
non ritorno fra pompa e condotta d’aspira-
zione in modo tale da mantenere la colonna
d’acqua nella condotta d’aspirazione.
Per una migliore aspirazione, suggeriamo di
utilizzare un filtro d’aspirazione.

» Accessori—p. 16

Funzionamento

La pompa e la condotta d’aspirazione devono essere
collegate e riempite.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! LA pompa non deve girare a secco
per un lungo periodo di tempo. Deve essere
sempre disponibile liquido (acqua) a suffi-
cienza.

Dispositivo automatico

« |l dispositivo automatico provvede ad accendere
la pompa quando serve acqua (con la condotta di
mandata aperta la pressione dell’acqua scende al
di sotto di quella d’accensione);

¢ provvede a spegnere la pompa quando viene
chiusa la condotta di mandata (con la condotta di
mandata chiusa la pressione dell’acqua sale al di
sopra di quella di spegnimento);

¢ spegne la pompa per proteggerla dal funziona-
mento a secco quando non viene mosso il liquido
(p. es. in caso di presenza d’aria nella condotta
d’aspirazione).

» P 3, fig. 2

* La spia di controllo [Power on] (9) & verde
quando la pompa € accesa (interruttore On-OFF).

« La spia di controllo [Pump on] (10) & gialla
quando la pompa € in funzione.

* La spia di controllo [Failure] (11) & rossa quando
subentra un guasto e interviene lo spegnimento
d’emergenza (p. es. in caso di funzionamento a
secco della pompa).

* Se dopo circa 30 secondi non viene trasportata
acqua, il dispositivo automatico provvede a spe-
gnere la pompa automaticamente. In questo caso
controllare che non vi siano perdite nella condotta
d’aspirazione, assicurarsi che I'acqua sia alimen-
tata regolarmente e premere [Restart] (12).

Se il motore non parte la pompa non crea pressione
oppure subentrano anomalie simili; spegnere I'appa-
recchio e tentare di eliminare il guasto (™ Anomalie
e rimedi— p. 14).
Nota: il dispositivo automatico € preimpo-
stato in fabbrica sulla pressione d’accen-
sione e spegnimento corretta.
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PERICOLO! Pericolo di morte dovuto a

scosse elettriche! L'apparecchio puo
essere aperto e chiuso solo da personale
esperto.

Manutenzione

PERICOLO! Pericolo di morte dovuto a
scosse elettriche! Togliere sempre la spina
dall’'apparecchio prima di eseguirvi dei
lavori.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
effettuare lavori assicurarsi che tutti gli
accessori ad esso collegati siano depressu-
rizzati.

> >

Nota: Col tempo le guarnizioni si induri-
scono e diventano inutilizzabili. Prima del
montaggio controllare se ci sono danni e,
all'occorrenza, provvedere alla sostituzione.

Conservazione

Se ci sono possibilita di gelate, smontare la pompa ed
gli accessori, pulirli e tenerli al riparo dal gelo.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il gelo distrugge I'apparecchio e gli
accessori, perché contengono costante-

mente dell’acqua.

Smontaggio e conservazione

1. Spegnere I'apparecchio, togliere la spina d’ali-
mentazione.

2. Aprire la condotta di mandata (aprire il rubinetto
dell’acqua e I'ugello di spruzzatura), lasciar scari-
care completamente I'acqua.

3. Svuotare completamente la pompa svitando la
vite di scarico (4) sulla pompa.

4. Smontare le condotte d’aspirazione e di mandata
dall’apparecchio.

5. Immagazzinare I'apparecchio in un ambiente a
prova di gelo (min. 5 °C).

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
& zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.



Errore/Anomalia
La pompa non funziona.

Portata troppo bassa.
Pressione troppo bassa.

La pompa non si spegne.

Causa
Assenza di tensione di rete?

Motore sovraccarico dovuto alla
temperatura troppo alta del liquido?

Motore sovraccarico dovuto alle fes-
sure d’aerazione toppate?

Interruttore di corrente di dispersio-
ne (interruttore Fl) scattato?

Motore difettoso?
Mancanza d’acqua?

Condotta d’aspirazione non a tenu-
ta?

Altezza d’aspirazione troppo eleva-
ta?

Filtro otturato o sporco?
Valvola di non ritorno bloccata?

Fuoriuscita d’acqua fra motore e
pompa; guarnizione dell’albero non
a tenuta?

Pompa otturata o difettosa?

Aria nella pompa o nella condotta
d’aspirazione?

Ambiente d’aspirazione modificatosi
nel pozzo (p. es. posso riempitosi di
sabbia)?

La pressione di disinserimento & im-
postata troppo alta?

Lato di mandata non a tenuta?

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Eliminare la causa del surriscalda-
mento.

(temperatura max. del liquido » Da-
ti tecnici — p. 16)

Riarmare l'interruttore FI (di sicurez-
za). Se dovesse scattare ancora
contattare un elettricista esperto.

Contattare il rivenditore.
Assicurarsi che vi sia acqua a suffi-
cienza.

Sigillare la condotta d’aspirazione,
serrare i giunti a vite.

Attenersi all’altezza d’aspirazione
massima (» Dati tecnici — p. 16).

L’altezza di aspirazione deve essere
detratta dalla prevalenza.

Pulire il filtro, all’occorrenza sostitu-
irlo.

Pulire la valvola, all'occorrenza so-
stituirla.

Contattare il rivenditore.

Pulire la pompa con acqua ed elimi-
nare la causa dell'imbrattamento.
Riempire il corpo pompa con acqua.
Nel caso di condotte d’aspirazione
con valvola di non ritorno, riempire
la condotta d’acqua.

Controllare il pozzo e la qualita
dellacqua.

Contattare il rivenditore.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere

effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello

smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio € composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
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Dati tecnici

Codice articolo
Modello

Tensione nominale
Potenza nominale
Protezione

Curva caratteristica

frequenza d’avviamento
oraria max.

Pressione d’accensione
(impostata in fabbrica)

Pressione di messa fuori
circuito (impostata in fab-
brica)

Altezza di mandata max.

Altezza d’aspirazione
max.

Erogazione min.

Portata max.
Temperatura max. del li-
quido

Diametro condotta di
mandata

Diametro condotta d’aspi-

razione

Accessori

118664

HWA 3500
230 V~, 50 Hz
800 W

IPX4

> P 4 fig. 3
30x

0,15 MPa (1,5 bar)
0,3 MPa (3 bar)
38m

8m

20 I/min
3200 I/h
35°C

25mm (1)

25mm (1")

Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-

tore.
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Chére cliente, cher client,

Merci de la confiance que vous nous témoignez !
Avant de procéder a la mise en service initiale du
matériel, lisez impérativement ces instructions d’utili-
sation ! Vous allez y trouver toutes les remarques
pour une utilisation sGre et une grande longévité de
I'appareil. Respectez impérativement toutes les
consignes de sécurité indiquées dans ce manuel !

Table des matiéres
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil transportable doit étre utilisé pour le
pompage d’eau propre dans la maison et au jardin :
par exemple pour 'arrosage du jardin avec de I'eau
prelevée d’'un puits, d’'une citerne d’accumulation
d’eau de pluie, d’'une piscine, d’'une mare ou d’autres
réservoirs d’eau.

Cet appareil ne peut étre utilisé qu’en respectant la
limite admissible de sa puissance (» Caractéris-
tiques techniques — p. 22).

Il ne peut en aucun cas étre employé pour le pom-
page d’eau potable ou de denrées alimentaires.

Il ne doit pas étre utilisé pour le pompage de liquides
explosifs, inflammables, acides ou toxiques, ni pour
I’évacuation des eaux usées contenant des matiéres
fécales.

L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
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Sécurité électrique

L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiere de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Contrdlez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

En cas dendommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque 'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Maintenance

Avant la réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour 'appareil. Les
autres pieces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I’appareil
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Pompez uniquement de I'eau claire ! Ne jamais
pomper du sable ou d'autres substances abra-
sives.

Le débit minimum par heure doit étre de 80 I/h
(1,3 I/min).

Ces appareils ne conviennent pas a la micro-irri-
gation car le débit d’eau est trop faible et le refroi-
dissement de I'appareil par le fluide pompé n’est
plus assuré.

o

Respectez la hauteur d’aspiration maximale. Plus
la hauteur d’aspiration est élevée, plus le débit de
la pompe est faible.

N’exposez pas I'appareil a la pluie. N'utilisez pas
I'appareil dans un environnement mouillé.
N'utilisez pas I'appareil dans des piéces présen-
tant un danger d’explosion ni a proximité de
liquides inflammables ou de gaz !

N’orientez pas le jet d’eau directement sur I'appa-
reil ou sur d’autres piéces électriques ! Danger de
mort par électrocution !

Poser la rallonge de telle maniere qu’elle ne
puisse pas entrer en contact avec le liquide a
transporter.

Ne pas installer ni mettre I'appareil en marche
lorsque des personnes ou des animaux se
trouvent dans le liquide refoulé (par ex. piscine)
ou sont en contact avec celui-ci.

Ne pas laisser'appareil sans surveillance. En cas
d’absence prolongée, débrancher la fiche sec-
teur.

Par principe, seul un électricien spécialisé est en
droit d’exécuter des réparations. En cas de répa-
rations exécutées de maniére non conforme, du
liquide risque de pénétrer dans le systeme élec-
trique de 'appareil.

Attention, les piéces mobiles peuvent également
se trouver derriere les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3, fig. 1
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Automatisme de mise en route et d’arrét
Poignée

Interrupteur Marche/Arrét

Bouchon pour vidanger I'eau d’amorgage
Orifice d’aspiration

Remplissage d’eau d’amorgage

Ecrou d’accouplement

Tubulure de refoulement

Contenu de la livraison

Mode d’emploi
Automatisme d'irrigation

Entonnoir pour remplir le réservoir de I'eau
d’amorgage

Déballage et mise en service

Monter 'automatisme d’irrigation sur la pompe
— Fixer I'automatisme (1) avec I'écrou d’accouple-

ment (7), ne le serrer que modérément a la main.
Contrdler la position correcte de I'étanchéité !



— Pivoter 'automatisme dans la position souhaitée

et serrer I'écrou d’accouplement (7).

Installation de I’appareil sur le lieu d’utilisation

Poser I'appareil sur une surface ferme, plane et
horizontale. Elle doit pouvoir supporter le poids de
I'appareil une fois I'eau d’amorgage ajoutée.
Pour éviter les vibrations, source de bruits indési-
rables, poser I'appareil sur un support élastique
(p. ex. un paillasson en caoutchouc)

Le lieu d'utilisation doit étre a I'abri des intempé-
ries et bien aéré.

En cas de pompage de mares et de piscines
sécuriser 'appareil contre la chute. Respecter
d’éventuelles obligations administratives concer-
nant le pompage de mares, puits et piscines.

Il faut s’assurer qu'’il existe un écoulement au sol
ou une sécurité contre les fuites en cas d'utilisa-
tion a l'intérieur.

Il faut vérifier que la conduite d’aspiration est bien
étanche avant la mise en service. Des bulles d’air
dans la conduite d’aspiration signifient qu’il y a
des fuites pouvant provoquer la défaillance de
I'appareil !

Branchement du tuyau ou de la conduite
d’aspiration

AVIS ! Risque d’endommagement de
I'appareil ! Fixer la conduite d’aspiration au
sol ou sur une construction ; elle ne doit pou-
voir transmettre d’efforts mécaniques a la
pompe.

Si le liquide a pomper contient des corps
étrangers (sable, insalubrités), équiper
'embout d’aspiration d’un filtre ou d’'une cré-
pine d’aspiration.

Remarque : L'installation d’un clapet anti-
retour compensé est recommandée pour
éviter que la pompe arrétée ne perde sa
réserve d’eau d’amorcage.

Tous les raccords a vis doivent étre étanchés
avec du chanvre et de la pate a étancher (Fermit)
ou avec un ruban d’étanchéité pour tubes filetés
(par ex. ruban en téflon) ; les fuites provoquent
une aspiration d’air et diminuent ou empéchent
I'aspiration de I'eau.

Pour le filetage de tubes métalliques, utiliser du
chambre ; pour les filetages plastiques, il faut
étancher avec un ruban d’étanchéité pour tubes
filetés.

Tous les éléments du tuyau d'aspiration doivent
étre montés dans les regles de I'art.

Le tuyau d’aspiration doit avoir un diamétre inté-
rieur d’au moins 25 mm. Il doit résister a toute
pliure et & la dépression engendrée par le pom-
page.

Le tuyau d’aspiration doit étre aussi court que
possible, la puissance de la pompe décroissant
en fonction de la longueur.

Le tuyau d’aspiration doit toujours monter par rap-
port a la pompe pour éviter toute entrée d’air.

Le débit d’eau doit toujours étre suffisant. L’extré-
mité du tuyau d’aspiration doit toujours se trouver
dans I'eau.

Branchement du tuyau de refoulement

AVIS ! Risque d’endommagement de
I’appareil ! Fixer le tuyau de refoulement au
sol ou sur une construction ; il ne doit pou-
voir transmettre d’efforts mécaniques sur la
pompe.

Etancher tous les raccords vissés a 'aide de
chanvre enduit de pate d’étanchéité (Fermit) ou
de plusieurs tours de ruban Téflon. Les fuites font
aspirer de I'air et réduisent ou empéchent I'aspi-
ration du liquide.

Les filetages de conduites métalliques doivent
étre étanchés au chanvre, ceux de conduites en
plastique seront garnis de ruban Téflon.

Toutes les parties de la conduite de refoulement
doivent supporter la pression générée par la
pompe.

Toutes les pieces de la conduite de refoulement
doivent étre installées dans les régles de l'art.

DANGER ! Risque de blessures ! Risque
& d’éclatement de la conduite de refoulement
comportant des éléments ne résistant pas a

la presseion de service. Risque de blessure
par le liquide sous pression !

Remarque : Cet appareil ne doit étre utilisé
qu’a l'approvisionnement en eau d’irrigation
(par exemple au transport des eaux plu-
viales.

Il ne peut en aucun cas étre employé pour le
pompage d’eau potable.

Branchement électrique

DANGER ! Risque d’électrocution ! Ne
& pas faire fonctionner I'appareil dans un envi-
ronnement saturé d’eau.

Cet appareil ne peut étre utilisé qu’en respectant les
conditions suivantes :

* Avantde brancher le cable, faites vérifiez la prise
secteur a utiliser ; elle doit correctement étre rac-
cordée a la terre.

* La tension secteur et le courant maximum admis-
sible débité par la prise doivent correspondre aux
caractéristiques techniques de I'appareil.

Pour I'utilisation sur la piscine, la mare du jardin et
d’installations similaires, la protection de 'appa-
reil doit étre assurée par un disjoncteur différentiel
présentant un courant de fuite assigné de 30 mA
maximum.

¢ En cas d'utilisation en plein air, les branchements
électriques doivent étre protégés contre les écla-
boussures d’eau ; celles-ci ne doivent pas entrer
en contact avec les composants électriques.

La section du cuivre des rallonges doit sans
chauffer pourvoir supporter le courant consommé
par la pompe ; les enrouleurs de cable doivent
pour la méme raison étre dévidés complétement.
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Opération de I’appareil
Remplissage et aspiration

AVIS ! Risque d’endommagement de
I’appareil ! Achaque utilisation et en cas de
perte d’eau d’amorgage (par exemple suite
a l'aspiration prolongée d’air), le niveau
d’eau du révservoir d’'amorgage doit étre
contrélé. Le fonctionnement a sec prolongé
endommagera la pompe !

— Dévisser I'obturation du réservoir d’eau (6) garnie
de son joint d’étanchéité.

— Remplir complétement de réservoir d’eau claire.

— Pour réduire le délai d’'amorgage, remplir égale-
ment la conduite d’aspiration (nécessite la pré-
sence d’un clapet anti-retour).

— Refermer I'obturation du réservoir d’eau (6) gar-
nie de son joint d’étanchéité.

— Ouvrir la conduite de refoulement (ouvrir le robi-
net ou la buse d'irrigation) afin que l'air de cette
conduite puisse étre évacué.

— Brancher la fiche secteur.

— Mettre la pompe en marche en appuyant sur
l'interrupteur Marche/Arrét (3). La pompe se met
en route pendant env. 30 secondes.

L’appareil est prét si 'eau sortant de la conduite de
refoulement ne contient plus de bulles d’air.
Au cas ou 'eau n’était pas aspirée :

— Remettre la pompe en route en pressant le bou-
ton [Restart] (12). La pompe se remet en route
pendant env. 30 secondes.

Cette opération ne doit étre répétée que 14 fois
(fonctionnement a sec limitée a 7 minutes maxi-
mum). Si aprés plusieurs démarrages I'eau n’était
toujours pas aspirée, rechercher et remédier a la
cause (P Dépannage — p. 21).
Remarque : Pour que la conduite d’aspira-
tion soit toujours remplie d’eau, I'installation
d’un clapet anti-retour est recommandée.
Le montage d’une crépine d’aspiration com-
portant un filtre est recommandé.

» Accessoires — p. 22

Fonctionnement

La pompe doit étre raccordée au secteur et la
conduite d’aspiration doit étre remplie d’eau.

AVIS ! Risque d’endommagement de
I’appareil ! En aucun cas, la pompe ne doit
fonctionner a sec pendant plus de 7
minutes. Veiller qu'il y a toujours suffisam-
ment d’eau a aspirer.

Automatisme de mise en route et d’arrét
¢ En cas de besoin d’eau, 'automatisme fait démar-
rer la pompe (si la conduite de refoulement est
ouverte, la pression d’eau dans la conduite de
refoulement diminue et fait démarrer la pompe).
¢ Sila conduite de refoulement est fermée, I'auto-
matisme fait arréter la pompe (si la conduite de
refoulement est fermée, la pression d’eau dans la
conduite de refoulement augmente et fait arréter
la pompe).
L’automatisme protége la pompe contre la
marche a sec (manque d’eau, la conduite d’aspi-
ration ne contient que de I'air).
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» P 3, fig. 2
¢ Le voyant [Power on] (9) est vert si la pompe est
sous tension et ne tourne pas (interrupteur
marche/arrét sur marche, pompe en état de
veille).
Le voyant [Pump on] (10) est jaune si la pompe
tourne.
Le voyant rouge [Failure]E (11) s’allume si un
dysfonctionnement vient de couper la
pompe (par exemple en cas de marche a sec pro-
longée).
S’il n'y a pas de débit d’eau aprés un fonctionne-
ment d’environ 30 secondes, I'automatisme
coupe la pompe. Dans ce cas, veuillez vérifier
que la conduite d’aspiration ne présente pas de
fuite, qu'ily a suffisamment d’eau a aspirer et puis
appuyer sur [Restart] (12).
Sila pompe ne démarre pas, s'il n’y a pas de pression
dans la conduite de refoulement ou en cas de dys-
fonctionnements similaires, veuillez arréter la pompe
et rechercher la cause du dérangement (» Dépan-
nage — p. 21).
Remarque : L'automatisme a été réglé en
usine sur les bonnes pressions de démar-
rage et d’'arrét.

DANGER ! Risque d’électrocution !
& L’ouverture de la pompe et la vérification du
réglage n’est a confier qu’a un profession-
nel.
Maintenance
DANGER ! Risque d’électrocution ! Tirer
& la fiche secteur avant d’effectuer des tra-
vaux sur I'appareil.
DANGER ! Risque de blessures ! Préala-
& blement a toute manipulation de I'appareil,
assurez-vous qu'il n’est plus sous pression.

Remarque : Les joints d’étanchéité en
caoutchouc perdent leur élasticité dans le
temps et doivent étre remplacées par des
joints neufs. Contrdler le bon état des étan-
chéités avant leur installation.

Stockage

En cas de risque de gel, désinstaller la pompe, la net-
toyer et la conserver hors du gel.

AVIS ! Risque d’endommagement de
I’appareil ! Le gel risque de détériorer la
pompe, car 'eau augmente son volume
avant de geler.

Démontage et conservation

1. Mettre I'appareil hors tension, débrancher la fiche
secteur.

2. Ouvrir la conduite de refoulement (ouvrir le robi-
net ou la buse d'irrigation) afin de purger I'eau.

3. Vidanger le réservoir de 'eau d’'amorgage en
dévissant le bouchon (4).

4. Démonter les conduites d’aspiration et de refoule-
ment.

5. Stocker I'appareil dans un local a I'abri du gel
(température minimale 5 °C).



Dépannage

En cas d’un dérangement de I'appareil...

DANGER ! Risque de blessures ! Des
réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécurisé

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le

de votre appareil. Vous mettez votre envi-
ronnement en péril et vous exposez vous-

méme au danger.

Dysfonctionnement/Dérange-
ment

La pompe ne fonctionne pas.

La capacité de refoulement est trop
faible.

Pression trop faible.

Le moteur de la pompe ne s’arréte
pas.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des codts

supplémentaires.

Cause
Pas d’alimentation électrique ?

Le moteur surchauffe car la tempé-
rature du liquide est trop élevée ?

Le moteur surchauffe parce que les
fentes d’aération sont bouchées ?

L’interrupteur de protection contre
les courants de courts-circuits
(disjoncteur différentiel) a déclen-
ché ?

Le moteur est défectueux ?
Manque d’eau ?

Fuite sur la conduite d’aspiration ?

Dépassement de la hauteur maxi-
male d’aspiration ?

Colmatage du filtre d’aspiration ?
Blocage du clapet anti-retour ?

Fuite d’eau entre moteur et pompe.
Fuite sur I'étanchéité de I'arbre ?

Colmatage ou défaut de la pompe ?

La pompe ou la conduite d’aspira-
tion contiennent-elles de l'air ?

Modification des conditions d’aspi-
ration dans le puits (par exemple en-
sablement) ?

La pression d’arrét est-elle réglée
sur une valeur trop élevée ?

Fuite sur la conduite de refoule-
ment ?

probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord

consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur.
ment et éventuellement aussi des codts.

Vous économisez ainsi un dérange-

Dépannage

Controler le cable, la fiche, la prise
et le fusible.
Eliminez la cause de la surchauffe.

(température max. du liquide » Ca-
ractéristiques techniques — p. 22)

Remettre le disjoncteur différentiel ?
S’il se déclenche a nouveau,
contacter un électricien.

Contactez votre revendeur.

Assurer la présence d’eau en quan-
tité suffisante.

Eliminer la fuite, serrer les raccords
vissés.

Respecter la hauteur maximale au-
torisée pour cette pompe (» Carac-
téristiques techniques — p. 22).

La hauteur d’aspiration doit étre dé-
duite de la hauteur de refoulement.
Nettoyer le filtre ou le remplacer.
Nettoyer le clapet ou le remplacer.
Contactez votre revendeur.

Nettoyez la pompe a I'eau claire et
éliminez la cause de I'encrasse-
ment.

Mettre de 'eau d’'amorgage dans le
réservoir de la pompe.

Si la conduite d’aspiration est équi-
pée d'un clapet anti-retour, la rem-
plir d’eau.

Contréler le puits et la qualité d’eau.

Contactez votre revendeur.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

hi¢
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jetées avec les ordures ménageres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'environne-
ment et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pdles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de @

matiéres plastiques marquées en consé- %
qguence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 118664

Type d’appareil HWA 3500
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 800 W

Type de protection IPX4

Courbe caractéristique  » P. 4, fig. 3

Nombre maximum de dé- 30x
marrages par heure

Pression de mise en 0,15 MPa (1,5 bar)
route (réglée en usine)

Pression d’arrét (réglée 0,3 MPa (3 bar)
en usine)

Hauteur max. du refoule- 38 m

ment

Hauteur max. d’aspira- 8 m
tion

Débit mini. 20 I/min
Débit maximum 3200 I’h
Température maximale 35 °C
du liquide

Diamétre de la conduite 25 mm (1")
de refoulement

Diamétre de la conduite 25 mm (1")
d’aspiration
Accessoires

Les accessoires sont disponibles aupres de votre
revendeur.
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Dear customer,

Thank you for placing your trust in our product!
Before using the product for the first time, please
make sure you read these operating instructions!
Here you will find information about how to use the
product safely and ensure its long service life. You
should pay attention to all of the safety instructions in
this document!

Table of contents
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Before you begin...

Intended use

The unit is designed for semi-stationary and station-
ary use to convey clean water in and around the
house and garden: for sprinklers and watering, as
fountain, rain water or industrial pump or for emptying
swimming pools, garden ponds and water containers.
The unit may not be used in excess of the permitted
performance limits (™ Technical data — p. 27).

It may not be used to supply drinking water or to con-
vey food stuffs.

Explosive, flammable, aggressive materials or mate-
rials dangerous to health, as well as faeces may not
be conveyed.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
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Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

« |f the power connection cable of this device is

damaged, it must be replaced by the manufac-

turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Maintenance

» Before conducting any maintenance on the
device, disconnect the mains plug.

* Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.

* Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

* Only pump clean water! Never pump sand or
other abrasive media.
The minimum flow per hour must be 80 I/h (1.3 I/
min).
These devices are not designed to be used to
implement drip irrigation since the water flow is
too low and the cooling of the device by the con-
veyed medium would no longer be ensured.

Observe the maximum suction lift. The greater the
suction lift the lower the conveyancing perfor-
mance of the pump.

* Do not subject the device to rain. Do not use the
device in wet surroundings.

* Do not use the device in areas where there is dan-
ger of explosion or in the vicinity of combustible
liquids or gases!

* Do not aim the water jet directly toward the device
orother electrical components! Mortal danger due
to electric shock!

* Lay the extension cord in such a way that it can-
not get into the liquid being conveyed.

* Do not install or turn on the device if there are
people or animals in the conveying medium (e. g.
swimming pool) or making contact with the con-
veying medium.

* Do notleave the device unsupervised. Unplug the
mains plug during periods of extended absence.

* As a general rule, repairs are only to be carried
out by an electrician. If repairs are performed
improperly, there is danger of liquid getting into
the electronic components of the device.

* Remember that moving parts may also be located

behind ventilation and venting slots.
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* Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the operating instructions
@ before commissioning.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your device
may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1
. Unit
Carry handle
On/off switch
Water drainage screw
Intake
Water filler screw
Coupling nut
. Pressure socket
Scope of delivery
¢ Operating manual
* Irrigation unit
¢ Funnel to fill the pump

Set up and initial use

Installing the unit
— Fix the unit (1) using the coupling nut (7) and
tighten by hand. Ensure that the seal is positioned
correctly!
— Turn the unit to the required position and tighten
the coupling nut (7).
Setting up
* The unit must stand on a horizontal, even surface
which is capable of holding the overall weight of
the unit plus water content.

In order to prevent vibrations, the unit should be
set up on an elastic underlay (e. g. rubber mat).
¢ The place of installation must be well ventilated
and protected from the influences of the weather.
* When operating on garden ponds and swimming
pools the unit should be set up in order to avoid
overflow and protected from falling in. Additional
legal requirements must also be taken into con-
sideration.
* When operating indoors you must ensure that
there is a drain in the floor or a leak prevention
mechanism.
Before starting up, check the suction hose to
ensure that it is sealed. Bubbles of air in the suc-
tion hose are an indication that there may be
leaks and may lead to failure of the device!

Connecting the intake line

NOTICE! Risk of damage to the device!
The intake line must be mounted in a such
way that it does not expert mechanical force
or tension on the pump.

In the event that the medium to be conveyed
is dirty, an intake filter must be used to pro-
tect the pump from sand and dirt.
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Note: Anon-return valve is recommended in
order to ensure that the water does not run
off when the pump is switched off.

All connections must be sealed with hemp and
thick paste (Fermit) or thread sealing tape (e. g.
Teflon tape); leaks cause air exhaust and reduce
or prevent water exhaust.

* Hemp should be used in case of pipe threads

from metal; synthetic thread must be sealed with

thread sealing tape.

All parts of the suction pipe must be assembled

properly.

* The suction pipe should have an internal diameter
of at least 25 mm; it must be kink resistant and
suitable for vacuum use.

* The suction pipe should be as short as possible
because the delivery rate reduces with increasing
line length.

¢ The suction pipe should always slope upwards to

the pump in order to prevent air pockets.

Ensure that there is a sufficient water supply; the

end of the suction pipe must always be in the

water.

Connecting the pressure line
NOTICE! Risk of damage to the device!
The pressure line must be mounted in a

such way that it does not expert mechanical
force or tension on the pump.

* All screw connections must be sealed using hemp
and sealing compound (Fermit) or thread sealing
tape (e. e. Teflon tape); leaks cause air to be
sucked in and thus reduce or prevent the water
intake.

¢ When using pipe threads of metal, hemp should

be used; for plastic threads use thread sealing

tape to seal.

All parts of the pressure line must be pressure-

resistant.

All parts of the pressure line must be installed

properly.

DANGER! Risk of injury! The use of not

& pressure-resistant parts and unprofessional

installation may cause the pressure line to

burst during operation. Danger of injury due
to water spraying out!

Note: The unit may only be used for indus-
trial water supply, (e. g. rain water).

It may not be used for drinking water supply.

Electrical connection

DANGER! This represents a danger to
& life by means of electric shock! Do not
operate the unit in a wet environment!

The unit may only be operated under the following
prerequisites:

* The unit may only be connected to a grounded
socket which has been installed professionally, is
grounded and checked.

* Main power voltage and fuse must meet the Tech-
nical data specifications.

* When operating at a swimming pool, garden pond
or similar, the unit must be connected via a resid-
ual-current-operated protective device supplied
with a measured current of no less than 30 mA.
When operating outside, the electrical connec-
tions must be protected from water splashes, and
may not lie in the water.

The extension cable must have a sufficiently large
cross-section; cable drums must be unrolled fully.

Operation
Filling and suction

NOTICE! Risk of damage to the device!
Every time the unit is reconnected, or when
water is lost, air is sucked in, the pump must
be filled with water. Longer periods of oper-
ation without water (unattended dry running)
will destroy the pump!

— Unscrew the water filler screw (6) with seal.

— Slowly pour in water until the pump has filled.

— If you wish to reduce the suction time, you can
also fill the intake line (only possible with a non-
return valve).

— Screw the water filler screw (6) with seal back into
place.

— Open the pressure line (turn on the water tap,
spray nozzle) to ensure that air can be expelled
on intake.

— Plug the unit in.

— Switch the unit on at the On/Off switch (3). The
pump will run for approximately 30 seconds.

If water is expelled regularly, the unit is ready for
operation.
If there is no water intake:

— Press [Restart] (12) to switch the pump on again.
The pump will again run for approxi-
mately 30 seconds.

The process may be repeated a maximum
of 14 times (maximum 7 min dry running). If there is
still no water intake, the cause of the problem must be
eliminated (» Troubleshooting — p. 26).
Note: We recommend installing a non-
return valve between the pump and the
intake line in order for the water jet to be held
in the intake line.
We also suggest using an intake filter to
improve suction behaviour.
» Accessories —p. 27

Operation

Pump and intake line must be connected and filled.
NOTICE! Risk of damage to the device!
The pump may not run dry over a longer
period of time. There must always be suffi-
cient conveying medium (water).

Unit
* The unit switches the pump on when water is
required (with the pressure line open, the water
pressure drops to below the switch on pressure).
« it switches the pump off when the pressure line is
closed (with the pressure line close, the water
pressure rises over the switch off pressure);
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* it switches the pump off to protect from dry run-
ning, when not water is being conveyed (e. g. in
the event of air in the intake line).

» P 3 fig. 2

« Controllamp [Power on] (9) lights up green when
the pump is switched on (On/Off switch).

¢ Control lamp [Pump on] (10) lights up yellow
when the pump is operating.

¢ Control lamp [Failure] (11) lights up red in the
event of a problem and the emergency switch off
function is triggered (e. g. when the pump runs
dry).

« If after approximately 30 seconds no water is
being pumped, the unit automatically deactivates
the pump. In this case, check the intake line for
leaks; ensure water feed and
press [Restart] (12).

If the motor does not start, the pump does not build
up pressure, or other similar problems occur, switch
the unit off and try to eliminate the fault (™ Trouble-
shooting — p. 26).
Note: The unit is set ex-works to the correct
on and off switching pressure.

DANGER! This represents a danger to
& life by means of electric shock! Only

experts may open the unit and set it.
Maintenance

DANGER! This represents a danger to
& life by means of electric shock! Before

doing any work unplug the unit from the

power supply.

Error/Fault Cause

Pump does not work.

temperature?

No power supply?
Motor overheats due to high liquid

DANGER! Risk of injury! Before doing any

work on the unit, ensure that the unit and
any connected accessories are without
pressure.

Note: Seals harden over time and can thus
not be used. Check the seal before installa-
tion for damages and replace if necessary.

Storage
In the likelihood of frost, remove unit and accesso-
ries, clean and store in a frost-protected location.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Frost will destroy the unit and the accesso-
ries as these always contain water!

Removal and storage
1. Switch off the unit, disconnect the power.

2. Open the pressure line (turn water tape or spray
nozzle), allow water to drain off fully.

3. Completely empty pump, to do this unscrew the
water drainage screw (4) on the pump.

4. Remove intake and pressure lines from the unit.
5. Store the unit in a frost-free room (min. 5 °C).

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Unprofessional

repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy

Check the cable, plug, and the fuse.

Eliminate cause of overheating.

(max. liquid temperature » Techni-
cal data— p. 27)

Motor overheats due to sealed ven-

tilation slots?

Residual current protection switch
(Fl-switch) activated?

Motor defective?

Delivery rate too low. Lack of water?

Not enough pressure.

Intake line leaking?
Suction level too high?

Filter blocked or dirty?
Non-return valve blocked?
Water loss between motor and

Switch on Fl-switch. If it happens
again contact the electric service
partner.

Contact your local vendor.
Ensure sufficient water supply.

Seal intake line, tighten all screws.

Observe maximum suction level
(» Technical data — p. 27).

Suction height must be deducted
from the conveyance height.

Clean or replace filter.
Clean or replace valve.
Contact your local vendor.

pump, shaft sealing leaky?
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Error/Fault Cause

Pump block or defective?

Remedy

Clean the pump with clean water
and remove the cause of the con-
tamination.

Air in the pump or in the intake line? Fill pump housing with water.

Modified suction environment in

In the event of an intake line with
non-return valve, fill the intake line
with water as well.

Check fountain and water quality.

fountain (fountain e. g. too sandy)?

Pump will not switch off.
high?

Switch off level has been set too

Contact your local vendor.

Pressure side leaky?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and (D
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Item number 118664

Model HWA 3500
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Capacity 800 W
Protection class IPX4
Characteristic curve » P 4, fig. 3

Item number 118664

max. start frequency per 30x

hour

Switch on pressure (set 0,15 MPa (1,5 bar)
ex-works)

Switch off pressure (set 0,3 MPa (3 bar)
ex-works)

Max. supply height 38 m

Max. suction level 8m

min. through-flow volume 20 I/min
Max. conveyance volume 3200 I/h
max. liquid temperature 35 °C
Diameter of pressure line 25 mm (1")
Diameter of intake line 25 mm (1")

Accessories
Accessories are available from your local vendor.
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Véazena zékaznice, vazeny zakazniku,

dékujeme mnohokrat za projevenou divéru!

Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provozu si bez-
podminecné prectéte tento ndvod na obsluhu! Nalez-
nete v ném vsechny pokyny pro bezpeéné pouzivani
a dlouhou Zivotnost pfistroje. Bezpodminec¢né dodr-
2gjtegé?chny bezpecénostni pokyny, uvedené vtomto
navodu!
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Drive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

Tento pfistroj je pro polostacionarni a stacionarni pro-
voz ur¢eny na Cerpani Cisté vody v domacnostech a
zahradach: na postfik a zavlazovani, jako studriové
Cerpadlo, ¢erpadlo destové a uzitkové vody nebo na
odCerpavani z bazénu, zahradnich jezirek a vodnich
nadrzi.

PFistroj se smi pouzivat pouze v rdmci povolenych
vykonovych mezi (» Technické tdaje — s. 32).
Nesmi se pouzivat na zasobovani pitnou vodou nebo
na dopravovani potravin.

Vybusné, hoflavé, agresivni nebo zdravi Skodlivé
latky a fekélie se nesméji preCerpavat.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a priloZzené bezpecénostni pokyny.
Vykonavejte pouze innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povaZzovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym néasledkem véc-
nych $kod.
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Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.
* V8echny navody k pouziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouziti.
Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
* Vypnuty pristroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pristupu K pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe€né& chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemulzete bezpecné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s asovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpecnost

* Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spinac¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
PFed pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pfistroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy §titek).
Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma rukamal!
Sitovou zastréku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfrejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte zastr¢ku a
kabel.



 Pfi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastrcku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.

* Pokud se pFistroj nepouziva, musi byt sitova

zastréka vzdy vytazena.

* Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl

pfistroj vypnuty.

* Pfed vytazenim sitové zastrcky pfistroj vzdy

vypnéte.

* Pro prepravu uvedte pristroj do stavu bez proudu.

* Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-

zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Udrzba

* Pfed provadénim jakychkoliv praci na pfistroji

vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornenl specificka pro pristroj

« Cerpejte pouze Cistou vodu! Nikdy necerpejte
pisek nebo jiné obrusujici prostredky.

Minimalni pratok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/
min).

Tyto pfistroje nejsou vhodné k provozovani kap-
kové zavlahy, protoZe by byl pfili§ maly pratok a
tim by nebylo zajisténo chlazeni pfistroje dopra-
vovanym médiem.

Dodrzujte maximalni nasavaci vy$ku. Cim vétsi je
nasavaci vyska, tim mensi je dopravovany vykon
Cerpadla.

Nenechaveijte pfistroj na desti. Nepouzivejte pfi-
stroj v mokrém prostredi.

Nepouzivejte pfistroj v prostorach ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!

Proudem vody nesmérfujte pfimo na pfistroj nebo
jiné elektrické soucasti! Nebezpeci ohrozeni
zivota zasahem elektrickym proudem!
Prodluzovaci kabel polozte tak, aby se nemohl
dostat do ¢erpané kapaliny.

PFistroj neinstalujte a nezapinejte, pokud se v er-
paném médiu (na pf. v bazénu) vyskytuji osoby
nebo zvifata, nebo s nim jsou v kontaktu.
Pristroj nenechavejte nikdy bez dozoru. Pfi delSi
nepfitomnosti odpojte sitovou zastrcku.

Opravy nechte provadét zasadné elektrotechnic-
kym odbornikem. Pfi neodborné provedenych
opravach hrozi nebezpeci, Zze se do elektrické
Casti pfistroje dostane kapalina.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusrniovacimi a odvzdusriova-
cimi otvory.

* Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesmeji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.

PFfed uvedenim do provozu si prectéte navod
@ k pouziti, a fidte se jim.

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mize od obrazk( lisit.

» S. 3 obr. 1

Automat

Drzadlo

Spina¢ Zap/Vyp
Vypustny Sroub vody
Nasavaci hrdlo
Plnici $roub na vodu
Prevle¢na matice
Tlakové hrdlo

Rozsah dodavky
* navod k pouziti
* ZavlaZovaci automat
* Nalevka na pInéni ¢erpadla

Postaveni a uvedeni do provozu

Montaz automatu
— Automat (1) zafixujte pfevle€nou matici (7) a
ruéné pfisroubujte. Dbejte na spravnou polohu
tésnéni!
— Automat natoc¢te do pozadované polohy a pre-

vleénou matici (7) pevné dotahnéte.

Postaveni

PFistroj musi stat na vodorovné plose s dostatec-

nou nosnosti pro celkovou hmotnost pfistroje

naplnéného vodou.

Aby se zabranilo vibracim, mél by se pfistroj

postavit na elastickou podlozku (napf. gumovou

rohoz).

Misto postaveni musi byt fadné vétrané a chra-

néné pfed povétrnostnimi vlivy.

Pfi provozu v blizkosti zahradnich jezirek a

bazénu na plavani se musi pfistroj postavit tak,

aby byl chranény pfed zaplavenim a spadnutim.

Je potfebné zohlednit dodate¢né zakonné poza-

davky.

PFi provozu v interiéru je nutné zajistit, aby byl k

dispozici odtok v podlaze nebo ochrana proti

netésnostem.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte tésnost

nasavaciho potrubi. Vzduchové bubliny v nasa-

vacim potrubi jsou znakem neté&snosti a mohou

vést k vypadku pristroje!

Pripojeni saciho potrubi

OZNAMENI! Nebezpeci posSkozeni pri-
stroje! Saci potrubi se musi namontovat
tak, aby na ¢erpadlo neplsobila Zadna
mechanicka sila nebo pnuti.

Pokud se dopravuje znecisténé médium,
musi se pouzit saci filtr, aby se cerpadlo
chranilo pred piskem a necistotami.

PNOU SN
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Poznamka: Aby po odpojeni ¢erpadla nevy-
tékala voda, doporucuje se pouzivat zpétny
ventil.

* VSechny Sroubové spoje se musi utésnit pomoci
konopi a tésnici pastou (Fermit) nebo tésnici pas-
kou na zavity (napf. teflonova paska); mista pro-
sakovani zpusobuji nasavani vzduchu a snizuji
nebo znemoznuji nasavani vody.

« U trubkovych zavitt z kovu by se mélo pouZzivat
konopi; umélohmotné zavity se musi utésnit tés-
nici paskou na zavity.

» V3echny ¢asti saciho vedeni musi byt namonto-
vany odborné.

* Saci vedeni by mélo mit vnitfni primeér nejméné
25 mm; musi byt odolné proti zlomeni a podtlaku.

* Saci vedeni by mélo byt co nejkratsi, protoze se
zvySujici se délkou vedeni se snizuje Cerpaci
vykon.

¢ Saci vedeni by mélo smérem k ¢erpadlu stale
stoupat, aby se predeslo vzduchovym kapsam.

¢ Musi byt zaru¢en dostate¢ny pfivod vody; konec
saciho vedeni se musi stale nachazet ve vodé.

Pripojte vytlacné potrubi

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Vytlacné potrubi se musi namonto-
vat tak, aby na ¢erpadlo neplsobila zadna
mechanicka sila nebo pnuti.

¢ V8echny Sroubové spoje se musi utésnit pomoci
konopi a tésnici pastou (Fermit) nebo tésnici pas-
kou na zavity (napf. teflonova paska); mista pro-
sakovani zpusobuji nasavani vzduchu a snizuji
nebo znemoznuji nasavani vody.

¢ U trubkovych zavitl z kovu by se mélo pouzivat
konopi; umélohmotné zavity se musi utésnit tés-
nici paskou na zavity.

* VSechny ¢asti vytlacného potrubi musi byt odolné

proti tlaku.

V3echny dily vytlaéného potrubi musi byt

odborn& namontovany.

NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni! Pokud
& se nezajisti dily odolné proti tlaku a odborna
montaz, muze dojit k prasknuti vytlacného

potrubi béhem provozu. Nebezpedi zranéni
vystikujici kapalinou!

Poznamka: Pristroj se smi pouzivat pouze
na zasobovani uzitkovou vodou, (napf. des-
tova voda).

Nesmi se pouzivat na zasobovani pitnou
vodou.

Elektrické pripojeni
NEBEZPECI! Nebezpeé&i ohroZeni Zivota

& v dusledku zasahu elektrickym prou-
dem! Pristroj nepouzivejte v mokrém pro-
stfedi!

PFistroj se smi pouzivat pouze za nasledujicich pfed-

pokladu:

* Prfipojeni se smi provést pouze na zasuvky s

ochrannym kontaktem, které jsou odborné insta-
lované, uzemnéné a prezkousené.

* Napéti sité a zajiSténi musi odpovidat technickym
Gdajum.
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* P¥i provozu u bazénu na plavani, zahradnich jezi-
rek a na podobnych mistech musi byt pfistroj
vybaven proudovym chrani¢em s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.

* P¥i provozu venku musi byt elektrické spoje chra-
néné pred stikajici vodou, nesméji byt ulozené
ve vodé.

¢ ProdluZzovaci kabely museji mit dostate¢ny pri-
fez Zil; kabelové bubny museji byt Uplné odvinuté.

Obsluha
PInéni a nasavani

OZNAMENI! Nebezpeci poskozeni pri-
stroje! Pfi kazdém opétovném pfipojeni
nebo pfi ztraté vody pfip. nasavani vzduchu
by se ¢erpadlo mélo naplnit vodou. DelSi
provoz bez naplnéni vodou (chod nasucho
bez dozoru) vede ke zni¢eni Cerpadla!

— Plnici Sroub na vodu (6) vySroubujte i s t&ésnénim.

— Pomalu nalejte €istou vodu, dokud neni ¢erpadlo
naplnéné.

— Chcete-li zkratit dobu nasavani, naplite saci
potrubi (mozné pouze se zpétnym ventilem).

— PlInici Sroub na vodu (6) opét i s t&ésnénim
zaSroubuijte.

— Otevrte vytlacné potrubi (otevret vodni kohout
pfip. stfikaci trysku), aby pfi nasavani mohl unikat
vzduch.

— Zasunte zastr¢ku do sité. .

— P¥istroj zapnéte spinacem Zap/Vyp (3). Cerpadlo
bézi cca 30 sekund.

Pokud vytéka voda rovnomérné, je pristroj pfipraven
k provozu.
Pokud by nedoSlo k nasavani vody:
— Cerpadlo znovu zapnéte stisknutim tla-
Citka [Restart] (12). Cerpadio opét b&zi
cca 30 sekund.
Tento postup se smi opakovat max. 14x (max. 7 min
suchého chodu). Pokud stale nedoslo k nasavani
vody, musi se odstranit pfic¢ina (» Porucha a
naprava — s. 31).
Poznamka: Doporu¢ujeme namontovat
mezi ¢erpadlo a saci vedeni zpétny ventil,
aby zUstal zachovany vodni sloupec v sacim
potrubi.
Pro lep$i nasavani doporucujeme, pouzivat
saci filtr.
» Prislusenstvi —s. 32

Provoz
Cerpadlo a saci potrubi se museji pFipojit a naplnit.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Cerpadlo nesmi béZet del$i dobu
nasucho. VZdy musi byt k dispozici dosta-
te€né mnozstvi dopravovaného média
(voda).

Automat
* Automat zapne Cerpadlo tehdy, pokud se potie-
buje voda (pfi otevieném tlakovém potrubi klesne
tlak vody pod zapinaci tlak);
* odpoji ¢erpadlo, pokud se vytlaéné Cerpadlo
zavre (pfi zavieném vytlaéném potrubi stoupa
tlak vody nad vypinaci tlak);



» vypne ¢erpadlo kvuli ochrané pfed chodem nasu-
cho, pokud se necerpa voda (napf. pokud je
vzduch v sacim potrubi).

» S. 3 obr. 2

* Kontrolka [Power on] (9) se rozsviti zelené,
pokud je ¢erpadlo zapnuté (spina¢ Zap/Vyp).

¢ Kontrolka [Pump on] (10) sviti Zluté, pokud Cer-
padlo bézi.

* Kontrolka [Failure] (11) sviti ¢ervené, pokud
doslo k vyskytu poruchy a spustilo se nouzové
vypnuti (napf. pfi chodu ¢erpadla nasucho).

* Pokud se po cca 30 sekundach neprecerpava
Z24dna voda, automat automaticky odpoji ¢erpa-
dlo. V takovém pfipadé zkontrolujte tésnost
saciho potrubi, zabezpecte pfivod vody a stisk-
néte [Restart] (12).

Pokud motor nenaskosi a Cerpadlo nevyvine zadny
tlak, anebo pokud se vyskytnou podobné poruchy,
pfistroj vypnéte a pokuste se odstranit chybu
(™ Porucha a ndprava — s. 31).
Poznamka: Automat je z vyroby pfedem
nastaveny an zapinaci a vypinaci tlak.

NEBEZPECI! Nebezpeé&i ohroZeni Zivota

v dusledku zasahu elektrickym prou-
dem! Pristroj sméji otvirat a nastavovat
pouze odbornici.

Udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeci ohrozeni zivota

v dusledku zasahu elektrickym prou-
dem! Pfred vykonavanim jakychkoliv praci
na pristroji vytahnéte nejdrive zastréku ze
site.

NEBEZPECI! Nebezpedi zranéni! Pred

vykonavanim jakychkoliv praci na pfistroji
zajistéte, aby byl pfistroj a pfipojené pfislu-
Senstvi bez tlaku.

Chybal/porucha Pri¢ina

Cerpadlo nebézi.

Zadné sitové napéti?

Poznamka: Tésnéni ¢asem ztvrdnou, a tim
se stanou nepouzitelnymi. Zkontrolujte té&s-
néni pfed namontovanim, pfip. ho vymérite.

Ulozeni

Pokud hrozi nebezpedi vyskytu mrazu, pfistroj a pfi-

sluSenstvi odmontujte, vyCistéte a uskladnéte na

misté chranéném pred mrazem.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz ni€i pfistroj a pfisluSenstvi,
protoZe stale obsahuji vodu!

Demontaz a ulozeni

1. Pfistroj vypnéte, vytahnéte zastréku.

2. Otevrete vytlacné potrubi (oteviete vodni kohou-

tek pfip. stfikaci trysku), vodu nechte uplné
vypustit.
3. Cerpadlo Uplné& vyprazdnéte, za tim udelem
vysroubujte vypustny Sroub vody (4) na cerpadle.
4. Z pristroje odmontuijte saci a vytlacna potrubi.

5. Pristroj uskladnéte v mistnosti bez vyskytu mrazu
(min. 5 °C).

Porucha a naprava

Pokud néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeé&i zranéni! Neod-

& borné opravy vedou k tomu, Ze vas pfistroj
jiz nefunguje bezpec¢né. Ohrozujete tim
sebe i vase okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pripadné i vydaju.

Reseni
Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.

Prehraty motor v dusledku pfilis vy- Odstrarite pfi¢inu pfehfati ().

sokeé teploty kapaliny?

(max. teplota kapaliny » Technické
udaje — s. 32)

Prehraty motor kvlli zakrytym vétra-

cim $térbinam?

Spustil se proudovy chrani¢ (spina¢ Zapnut spinac FI. Pfi opétovném
Fl)?

Zavadny motor?
Nedostatek vody?

Nizky vykon ¢erpadla.
PFili§ nizky tlak.

Netésné saci potrubi?

Nadmérna saci vyska?

Zacpany nebo znecisteny filtr?
Zablokovany zpétny ventil?

spusténi kontaktujte odborného
elektrikare.

Kontaktujte prodejnu.
Zaijistit dostate¢nou rezervy vody.

Utésnist saci potrubi, utahnout Srou-
bové spoje.

Dodrzovat maximalni saci vySku.
(™ Technické udaje — s. 32).
Vysku nasavani je tfeba odpocitat z
vysky Cerpani.

Filtr vycistéte pfip. vyménte.

Ventil vy€istéte pfip. vyménite.
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Chybal/porucha Pric¢ina

Unik vody mezi motorem a ¢erpa-

Reseni
Kontaktujte prodejnu.

dlem, netésné hridelové tésnéni?

Ucpané nebo zavadné cerpadio?

Vycistéte Cerpadlo Cistou vodou a
odstrarite pficinu znecisténi.

Vzduch v Eerpadle nebo v sacim po- Téleso cerpadla napliite vodou.

trubi?

U sacich potrubi se zpétnym venti-
lem naplrite saci potrubi vodou.

Zménéné okoli nasavani ve studni  Zkontrolovat studnu a kvalitu vody.
(studna napf. zanesena piskem)?

Cerpadlo se nevypina.

Vypinaci tlak nastaven pfilis vyso-
ko?

Kontaktujte prodejnu.

Tlakova strana netésna?

NemlzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opraveé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.
Likvidace
Likvidace pristroje
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesmeéji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotiebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisu provést
bezplatné, napr. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by
doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci
musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném mistée ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy- (é%

klovany.
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 118664

Model HWA 3500
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 800 W
Ochrana IPX4
Charakteristika » S. 4, 0br. 3
Max. Eetnost rozbéhu za 30x

hodinu
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Cislo vyrobku 118664

Zapinaci tlak (Nastaveny 0,15 MPa (1,5 bar)
ve vyrobé)

Vypinaci tlak (Nastaveny 0,3 MPa (3 bar)
ve vyrobé)

Max. dopravni vyska 38m

Max. vySka nasavani 8m

min. prato¢né mnozstvi 20 I/min

Max. dopravované mnoz- 3200 I/h
stvi

Max. teplota kapaliny 35°C
Pramér vytlaéného potru- 25 mm (1")
bi

Pramér saciho potrubi 25 mm (1")

Prislusenstvi
PFisluSenstvi Ize obdrZet u vaseho prodejce.



Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

dakujeme za prejavenu doveru!

Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte tento navod na pouzitie! Najdete v
flom vSetky pokyny pre bezpeéné pouzitie a dlhu
zivotnost pristroja. Bezpodmiene¢ne dodrziavajte
vSetky bezpecénostné pokyny v tomto navode!
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj Je prl polostamonarnej a stacionarnej
prevadzke uréeny na Cerpanie Cistej vody v domac-
nostiach a zahradach: na postrek a zavlazovanie,
ako studniové Cerpadlo, ¢erpadlo dazdovej a UZitko-
vej vody, alebo na od¢erpavanie vody z bazénov,
zahradnych jazierok a vodnych nadrzi.

Pristroj sa smie pouzivat len v ramci povolenych
vykonnostnych hranic (» Technické tdaje — s. 37).
Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pithou vodou
alebo na Cerpanie potravin.

Cerpat‘ sa nesmu vybusné, horlavé, agresivne alebo
zdravie ohrozujuce latky a fekalie.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpeénostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné skody.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

¢ Aby bolo zaistené bezpectné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

* V8etky navody na pouZitie a bezpecnostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodend, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecéte proti neimysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.

Udrziavajte deti v dostatocnej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

¢ VZzdy pracuijte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecénost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

* Zabezpecéte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrzZiavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,

Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom

pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych

limitov napatia, vykonu a menovitych otacok

(pozri §titok typu).

» Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.
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Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-

kajte nim, ani po ilom neprechadzaijte; chrante

pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-

tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo

kabel nepouzivajte inym spésobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a

kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite

sietovu zastrcku. Nikdy nepouzivajte pristroj s

poskodenym sietovym kablom.

* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,

aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy

vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny,

musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo

podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa

zabranilo ohrozeniu.

Udrzba

* Pred v8etkymi pracami na zariadeni vytiahnite

sietovl zastreku.

* Vlykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mdzu ohrozit vas i vase okolie.

Specmcke pokyny k pristroju

Cerpajte len &istd vodu! Nikdy necerpajte piesok

ani iné obrusujuce prostriedky.

Minimalny prietok za hodinu musi byt 80 I/h (1,3 I/

min).

Tieto pristroje nie su vhodné na prevadzkovanie

kvapkovej zavlahy, pretoZe by bol prili§ maly prie-

tok vody a nebolo by zabezpe&ené chladenie pri-

stroja dopravovanym médiom. .

¢ Dbajte na maximalnu nasavaciu vysku. Cim vac-
Sia je nasavacia vyska, tym mensSi je dopravny
vykon Cerpadla.

e Zariadenie nevystavujte dazdu. Zariadenie nepo-
uzivajte vo vihkom prostredi.

* Zariadenie nepouZzivajte v priestoroch s nebezpe-
Censtvom expldzie alebo v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov!

¢ Prud vody nesmeruijte priamo na zariadenie alebo
iné elektrické Casti! Nebezpecenstvo ohrozenia
zivota uderom elektrického prudu!

* PredlZzovaci kabel pokladajte tak, aby sa nemohol
dostat do ¢erpanej kvapaliny.

» Zariadenie neinstalujte a nezapinajte, ak sa v er-
panom médiu nachadzaju osoby alebo zvierata
(napr. bazén), alebo sa ho dotykaju.

* Zapnuté zariadenie nenechavajte bez dozoru. Pri
dihSej nepritomnosti vytiahnite sietovi zastréku.

¢ Opravy nechajte vykonat zasadne elektrotechni-
kovi. Pri neodborne vykonanych opravach vznika
nebezpedenstvo, Ze kvapalina prenikne do elek-
trickej Casti pristroja.
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* Prihliadajte na to, Ze sa pohyblivé diely mézu
nachadzat aj za ovzdu$novacimi a odvzdusrniova-
cimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na pristroji, sa
nesmu odstrariovat’ ani zakryvat. Pokyny na pri-
stroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte

navod na pouzitie.

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
mozZe liSit od obrazkov.

» S. 3, 0br. 1
1. Automat

2. Drzadlo

3. Spinac¢ Zap/Vyp

4. Vypustna skrutka vody
5. Nasavacie hrdlo

6. Plniaca skrutka na vodu
7. Prevle€na matica

8. Tlakové hrdlo

Rozsah dodavky
* Navod na pouzitie
* ZavlaZzovaci automat
¢ Lievik na plnenie ¢erpadla

InStalacia a uvedenie do prevadzky

Montaz automatu

— Automat (1) zafixujte pomocou prevleénej
matice (7) a ru¢ne priskrutkujte. Dbajte na
spravnu polohu tesnenial
— Automat natocte do pozadovanej polohy a pevne
dotiahnite prevle¢nu maticu (7).
InStalacia
¢ Pristroj musi stat na vodrovnej, rovnej ploche s
dostato¢nou nosnostou vzhladom na celkovu
hmotnost pristroja naplneného vodou.
Kvéli zamedzeniu vibracii by sa mal pristroj
postavit na elasticku podlozku (napr. gumena
rohoz).
Miesto inStalacie musi byt riadne vetrané a chra-
nené pred poveternostnymi vplyvmi.
Pri prevadzke v blizkosti zahradnych jazierok a
plaveckych bazénov musi byt pristroj postaveny
tak, aby bol chraneny pred zaplavenim a spadnu-
tim. Je potrebné zohladnit dodatocné zakonné
poziadavky.
Pri prevadzke v interiéri treba zabezpecit, aby bol
k dispozicii odtok v podlahe alebo ochrana proti
netesnostiam.
¢ Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte tesnost
nasavacieho potrubia. Vzduchové bubliny v nasa-
vacom potrubi su znakom netesnosti a mézu
viest k vypadku pristroja!



Pripojenie nasavacieho potrubia

OZNAMENIE! Nebezpecéenstvo poskode-
nia pristroja! Nasavacie potrubie musi byt
namontované tak, aby na ¢erpadlo nepéso-
bila Ziadna mechanicka sila alebo napnutie.
Ak je dopravované médium znecistené,

musi sa pouzit’ nasavaci filter, aby bolo ¢er-
padlo chranené pred pieskom a Spinou.

Poznamka: Aby po odpojeni ¢erpadla nevy-
tekala voda, odporuca sa pouzit’ spatny ven-
til.

VSetky skrutkové spoje sa musia utesnit pomo-
cou konope a tesniacej pasty (Fermit) alebo tes-
niacej pasky na zavity (napr. teflénova paska);
miesta priesakov zapriCifiuju nasavanie vzduchu
a znizuju alebo znemoznuju nasavanie vody.

« U rarovych zavitov z kovu by sa malo pouzivat

konope; umelohmotné zavity sa musia utesnit’

tesniacou paskou na zavity.

Vsetky diely nasavacieho potrubia musia byt

odborne zmontované.

* Nasavacie potrubie by malo mat vnatorny prie-
mer aspofl 25 mm; musi byt odoIné proti prela-
movaniu a vakuu.

* Nasavacie potrubie by malo byt ¢o najkratsie,
pretoZe s narastajucou dizkou sa zniZuje vykon
Cerpadla.

¢ Aby sa nevytvarali vzduchové bubliny, malo by
potrubie postupne stupat smerom k ¢erpadiu.

* Je nutné zaistit dostatocny privod vody; koniec

nasavacieho potrubia sa musi stale nachadzat vo

vode.

Pripojenie vytlaéného potrubia
OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia pristroja! Vytlaéné potrubie musi byt
namontované tak, aby na ¢erpadlo nepdso-
bila Ziadna mechanicka sila alebo napnutie.

* V3etky skrutkové spoje sa musia utesnit pomo-
cou konope a tesniacej pasty (Fermit) alebo tes-
niacej pasky na zavity (napr. teflénova paska);
miesta priesakov zapricifiuju nasavanie vzduchu
a znizuju alebo znemoznuju nasavanie vody.

U rarovych zavitov z kovu by sa malo pouzivat
konope; umelohmotné zavity sa musia utesnit
tesniacou paskou na zavity.

VSetky Casti vytlaéného potrubia musia byt
odolne proti tlaku.

VSetky Casti vytlaéného potrubia musia byt
odborne namontované.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! V dosledku nezabezpecenia tla-
kovej odolnosti ¢asti potrubia a neodborne;j
montaze moze vytlaéné potrubie pocas pre-
vadzky prasknut. Nebezpecenstvo porane-
nia vystrekujucou kvapalinou!

Poznamka: Pristroj sa smie pouzivat len na
zasobovanie Uzitkovou vodou, (napr. daz-
dova voda).

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou
vodou.

Elektrickeé pripojenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

ohrozenia zivota v désledku zasahu elek-
trickym pradom! Pristroj nepouzivajte v
mokrom prostredi.

Pristroj sa smie prevadzkovat len za nasledujucich
predpokladov:

» Zastrcka sa smie zapojit' len do zasuviek s
ochrannym kontaktom, ktoré su odborne nainsta-
lované, uzemnené a vyskusané.

» Sietové napatie a istenie musi zodpovedat tech-
nickym udajom.

* V pripade prevadzky pri plaveckych bazénoch,
zahradnych jazierkach a podobne musi byt pri-
stroj napajany prostrednictvom ochranného
zariadenia proti chybnému pradu (FI) s menovi-
tym chybnym pradom do 30 mA.

Pri prevadzke vonku musia byt elektrické spoje
chranené pred striekajucou vodou; nesmu byt
uloZené vo vode.

PredlZovacie kable musia mat dostato¢ny prierez
Zil; kéblové bubny musia byt Uplne odvinuté.

Obsluha

Plnenie a nasavanie

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia pristroja! Po kazdom opatovnom pripo-
jeni alebo pri strate vody, resp. pri nasavani
vzduchu by sa €erpadlo malo naplnit vodou.
Dihsia prevadzka bez naplnenia vodou
(chod nasucho bez dozoru) vedie k zni¢eniu
Cerpadia!

— Plniacu skrutku na vodu (6) vyskrutkujte aj s tes-
nenim.

— Pomaly nalejte Cistu vodu, az kym €erpadlo nie je
naplnené.

— Ak chcete skratit dobu nasavania, napliite aj
nasavacie potrubie (mozné len so spatnym venti-
lom).

— Plniacu skrutku na vodu (6) s tesnenim znovu
zaskrutkujte.

— Otvorte vytlacné potrubie (otvorte vodovodny
kohutik, resp. striekaciu trysku), aby pri nasavani
mohol unikat' vzduch.

— Zapojte sietovu zastréku.

— Zapnite pristroj pomocou spinaca (3) Zap/Vyp.
Cerpadlo bezi cca 30 sekund.

Ked voda vyteka rovnomerne, je pristroj pripraveny
na prevadzku.
Ak nedoslo k nasatiu vody:

— Znovu zapnite Cerpadlo stlacenim tla-
¢idla [Restart] (12). Cerpadlo znovu bezi
cca 30 sekund.

Tento postup sa smie opakovat max. 14x

(max. 7 min chodu nasuchu). Ak stale nedoslo k
nasatiu vody, musi sa pri¢ina odstranit (» Poruchy a
pomoc — s. 36).
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Poznamka: Odporu¢ame namontovat
spatny ventil medzi ¢erpadlo a nasavacie
potrubie, aby zostal zachovany vodny stipec
vV nasavacom potrubi.

Pre lepSie nasavanie odporu¢ame pouzit
nasavaci filter.

» Prislusenstvo — s. 38

Prevadzka
Cerpadlo a nasavacie potrubie musi byt pripojené a
naplnené.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo posSkode-
nia pristroja! Cerpadlo nesmie beZat nasu-
cho dlh&i ¢as. Vzdy musi byt k dispozicii
dostato€né mnozstvo dopravovaného
média (voda).

Automat

* Automat zapne Cerpadlo vtedy, ak je potrebna
voda (po otvoreni vytlaéného potrubia klesne tlak
vody pod zapinaci tlak);

odpoji Cerpadlo vtedy, ak je vytlaéné potrubie
uzavreté (po uzavreti vytlacného potrubia stupne
tlak vody nad vypinaci tlak);

* vypne Cerpadlo kvdli ochrane pred chodom nasu-
cho vtedy, ak sa ne€erpa voda (napr. ak je v nasa-
vacom potrubi vzduch).

» S.3,0br.2

» Kontrolka [Power on] (9) sa rozsvieti na zeleno
vtedy, ked je ¢erpadlo zapnuté (spina¢ ZAP/
VYP).
Kontrolka [Pump on] (10) sa rozsvieti na zZlto
vtedy, ked' ¢erpadlo bezi.
Kontrolka [Failure] (11) sa rozsvieti na ¢erveno
vtedy, ak doSlo k poruche a aktivuje sa nudzové
vypnutie (napr. ak ¢erpadlo bezi nasucho).

¢ Ak sa po 30 sekundach neprecerpava ziadna
voda, automat automaticky odpoji ¢erpadlo. V
takom pripade skontrolujte netesnost na nasava-
com potrubi, zabezpecte privod vody a stlacte tla-
¢idlo [Restart] (12).

Ak motor nenaskoci, ak erpadlo nevyvinie tlak,
alebo ak sa objavia podobné poruchy, vypnite pristroj
a pokuste sa odstranit' chybu (» Poruchy a pomoc —
s. 36).

Poznamka: Automat je vo vyrobe vopred
nastaveny na spravny zapinaci a vypinaci
tlak.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& ohrozenia zZivota v dosledku zasahu elek-

trickym pradom! Pristroj smu otvarat a

nastavovat len odbornici.
Chybalporucha Pri¢ina
Cerpadlo nebezi.

Prehriaty motor v désledku vysokej
teploty kvapaliny?

Ziadne sietové napatie?

Udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota v désledku zasahu elek-
trickym pradom! Pred akymikol'vek pra-

cami na nastroji vytiahnite sietova zastréku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Pred akymikolvek pracami na
pristroji zabezpecdte, aby bol pristroj a pripo-
jené prislusenstvo bez tlaku.

Poznamka: Tesnenia ¢asom stvrdnu a
stanu sa tak nepouzitelnymi. Pred namonto-
vanim skontrolujte poSkodenia tesnenia a v
pripade potreby ho vymerite.

Uschovanie

Pri nebezpecenstve vyskytu mrazov pristroj a prislu-
Senstvo demontujte, vycistite a uschovajte na mieste,
ktoré je chranené pred mrazmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Mraz nici pristroj a prislusen-
stvo, kedZe vzdy obsahuje vodu!

Zlozenie a uskladnenie

1. Vypnite pristroj, vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.

2. Otvorte vytlané potrubie (otvorte vodovodny
kohutik, resp. striekaciu trysku), vodu nechajte
uplne odtiect.

3. Cerpadlo Uplne vyprazdnite, za tymto igelom
vyskrutkujte vypustnu skrutku vody (4) na Cer-
padle.

4. Nasavacie a vytlacné potrubie odmontujte z pri-
stroja.

5. Pristroj uskladnite v miestnosti bez vyskytu mra-
zov (min. 5 °C).

Poruchy a pomoc
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodborné opravy vedu k tomu,

Ze vas pristroj viac nefunguje bezpecne.

Ohrozujete tym seba a vase okolie.

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich moézete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela ndmahy a pripadne
aj naklady.

Naprava

Prekontrolujte kabel, zastréku, za-
suvku a poistku.

Odstrante pricinu prehriatia.

(max. teplota kvapaliny » Technic-
ké udaje — s. 37)

Prehriaty motor v dosledku zakrytia

vetracich $trbin?
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Chyba/porucha Pric¢ina

Spusteny ochranny spinag¢ proti
chybnému prudu (spinac FI)?

Chybny motor?
Prili$ nizky €erpaci vykon.
Prili§ nizky tlak.

Netesné nasavacie potrubie?

Nadmerna nasavacia vyska?

Nedostatok vody?

Naprava

Zapnite spina¢ FI. Pri opatovhom
spusteni kontaktujte odborného
elektrikara.

Kontaktujte predajcu.

Zabezpecte dostatoénu zasobu vo-
dy.

Nasavacie potrubie utesnite, dotiah-
nite skrutkové spoje.

Dodrziavajte maximalnu nasavaciu
vysku (» Technické Gdaje — s. 37).
Vysku nasavania treba odpocitat z
vysky erpania.

Cerpadlo nespina.

Upchany alebo znecisteny filter?
Zablokovany spatny ventil?

Unik vody medzi motorom a erpad-
lom, netesné hriadelové tesnenie?

Upchané alebo chybné ¢erpadlo?

Vzduch v ¢erpadle alebo v nasava-
com potrubi?

Zmenené okolie nasavania v studni
(napr. studfia zanesena pieskom)?

Prili§ vysoko nastaveny vypinaci
tlak?

Netesna vytlacna strana?

Filter vycistite, pripadne vymerite.
Ventil vycistite, pripadne vymente.
Kontaktujte predajcu.

Vy¢istite Cerpadlo ¢istou vodou a
odstrarite pri¢inu znecistenia.
Teleso ¢erpadla naplrite vodou.

U nasavacich potrubi so spatnym
ventilom naplfite nasavacie potrubie
vodou.

Skontrolujte studriu a kvalitu vody.

Kontaktujte predajcu.

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze

vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

spolu s domovym odpadom. Mézu obsaho-

vat’ latky Skodlivé pre zivotné prostredie a
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom

naklady.
Likvidacia
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

]
zdravie.
Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré elektrické
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su Ei
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
stave. Pl batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,

ktoré sa maju zlikvidovat'.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju

recyklovat.

&

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje
Cislo vyrobku

Model

Menovité napatie
Menovity vykon
Ochrana
Charakteristika

Max. ¢astost rozbehu za
hodinu

Zapinaci tlak (Nastaveny
VO vyrobe)

Vypinaci tlak (Nastaveny
VO vyrobe)

Max. dopravna vyska
Max.Vyska nasavania

118664

HWA 3500
230 V~, 50 Hz
800 W

IPX4

» S.4,0br. 3
30x%

0,15 MPa (1,5 bar)
0,3 MPa (3 bar)

38 m
8m

min. prietokové mnozstvo 20 I/min
Max. dopravované mnoz- 3200 I’h

stvo
Max. teplota kvapaliny

35°C
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118664

Cislo vyrobku
25 mm (1")

Priemer vytlacného po-
trubia
Priemer nasavacieho po- 25 mm (1")

trubia

Prislusenstvo
PrisluSenstvo je k dispozicii u vasho predajcu.
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Szanowni Klienci,

Cieszymy sie, ze obdarzyli nas Panstwo swoim
zaufaniem!

Przed pierwszym uruchomieniem prosimy koniecznie
przeczyta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania! Podano
w niej wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytko-
wania i diugiej zywotnosci urzgdzenia. Bezwzglednie
nalezy przestrzega¢ wszelkich wskazéwek bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszej instrukcji!

Spis tresci

Przed rozpoczeciem uzytkowania... ........ 39
Dla Panstwa bezpieczenstwa . ............. 39
Schemat urzadzenia ..................... 40
Ustawienie i uruchomienie ................ 40
Obstuga .........ccoiiiiiiiiiiiinnnnnn 41
Konserwacja ............cciviivinnnnnnn 42
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Zaktéceniaipomoc ................iuun.. 42
Utylizacja ............ccciiiiiiiiiiinn 43
Dane techniczne ........................ 44
Roszczenia gwarancyjne ................. 84

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do poistacjonarnego i
stacjonarnego zastosowania do pompowania czystej
wody w domu i ogrodzie: do zraszania i podlewania,
jako pompa do wody zrodlanej, deszczéwki i wody
uzytkowej, do oprézniania basenéw, stawéw ogrodo-
wych i zbiornikéw wodnych.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w dopuszczalnych
granicach mocy (» Dane techniczne — str. 44).

Nie wolno go wykorzystywac do zasilania wodg pitng
ani pompowania $rodkéw spozywczych.
Zabronione jest tez pompowanie substancji wybu-
chowych, palnych, agresywnych i szkodliwych dla
zdrowia oraz fekaliow.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktora
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!

Wyltgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzadzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$c. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.
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» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wiekszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzadzenia nalezy upewnié

sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym

przytaczeniowym urzadzenia.

¢ Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zaginac, zgniatac lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

* Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-

wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-

niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i

przewdd.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢

sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze

wytgczac¢ urzadzenie.

¢ Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

¢ Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekazaé¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowac¢ zagrozenie.

Konserwacja

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.

¢ Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

« Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te cze$ci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rbwniez mogg stanowic¢ zagrozenie
dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Pompowac tylko wode czystg! Nigdy nie pompo-
wac piasku ani innych materiatéw powodujgcych
Scieranie.
Minimalny przeptyw na godzing musi wynosic
80 I/h (1,3 I/min).
* Te urzgdzenia nie nadajg sie do zasilania instala-
cji nawadniania kropelkowego, poniewaz zbyt
maty przeptyw wody nie zapewnia ich dostatecz-
nego chtodzenia.
Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci zasysania.
Im wyzsza wysokos¢ zasysania, tym mniejsza
wydajnosé pompy.
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* Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem. Nie eksplo-

atowaé urzadzenia w wilgotnym otoczeniu.

Nie eksploatowac urzadzenia w pomieszczeniach

zagrozonych wybuchem oraz w poblizu tatwopal-

nych ptynéw lub gazow!

* Nie kierowa¢ strumienia wody bezposrednio na

urzgdzenie lub inne elektryczne komponenty!

Grozi utratg zycia w wyniku porazenia elektrycz-

nego!

Uktadac¢ kabel przedtuzajgcy w ten sposéb, by nie

miat stycznos¢ z ttoczonymi ptynami.

* Urzgdzenia nie instalowa¢ ani nie uruchamiag,
gdy w ttoczonym $rodku (np. wodzie w basenie)
znajdujg sie ludzie lub zwierzeta.

* Wigczonego urzadzenia nie pozostawia¢ bez
nadzoru. W przypadku dtuzej nieobecnosci wytg-
czy¢ wtyczke.

* Naprawy moze przeprowadzaé jedynie profesjo-
nalny elektryk. W przypadku nieprawidtowo prze-
prowadzonych napraw, istnieje ryzyko, ze ptyn
przedostanie sig¢ do czesci elektrycznych urzg-
dzenia.

* Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowac sie

takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sig¢ zdejmowania lub przykrywania sym-

boli znajdujacych sie na urzgdzeniu. Nieczytelne

informacje na urzgdzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

@ Przed uruchomieniem przeczytac¢ instrukcije

obstugi i przestrzegac jej.

Schemat urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rozni¢ od ilustracji.

» Str. 3, ilustr. 1

Automat

Uchwyt

Wigcznik/wytgcznik

Sruba zamykajaca spust wody

Kréciec ssacy

Sruba zamykajaca wlot wody

Nakretka ztgczkowa

. Krdciec cisnieniowy

Zakres dostawy

¢ |Instrukcja uzytkowania
* Automat do nawadniania
* Lejek do napetniania pompy

Ustawienie i uruchomienie

Montaz automatu
— Zamocowac automat (1) za pomocg nakretki
ztgczkowej (7) i zakrecic recznie. Zwrdci¢ uwage
na prawidiowe potozenie uszczelkil
— Obrdci¢ automat w odpowiednie potozenie i
dokreci¢ nakretke ztgczkows (7).
Ustawienie
* Urzadzenie musi by¢ ustawione na poziomym,
ptaskim podtozu o nosnosci odpowiedniej do
przyjecia catego ciezaru urzadzenia napetnio-
nego woda.
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* W celu uniknigcia wibracji nalezy ustawi¢ urza-
dzenie na elastycznej podktadce (np. macie
gumowej).

¢ Urzadzenie musi by¢ ustawione w dobrze wenty-
lowanym miejscu, zabezpieczonym przed wpty-
wami atmosferycznymi.

¢ Podczas pracy w poblizu stawéw ogrodowych i
basenéw urzadzenie musi by¢ ustawione w miej-
SCu nienarazonym na zalanie i zabezpieczone
przed wpadnieciem do wody. Nalezy uwzgledni¢
dodatkowe wymagania ustawowe.

* Podczas pracy w pomieszczeniach zamknigtych
nalez zapewnic¢ studzienke odptywowg w podto-
dze lub zabezpieczenie na wypadek przeciekow.

¢ Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ szczel-
nosc¢ przewodu ssacego. Pecherze powietrza w
przewodzie ssagcym sg oznakg nieszczelnosci i
moga spowodowac uszkodzenie urzadzenia!

Podiaczenie weza ssawnego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! \Waz ssawny nalezy
zamontowac¢ w taki sposéb, aby nie wywie-
rat sity mechanicznej na pompe ani nie
powodowat jej naprezen.

W przypadku zabrudzonego medium nalezy
stosowac filtr ssania, w celu ochrony pompy
przed piaskiem i brudem.

Wskazowka: Zaleca sie zastosowanie
zaworu zwrotnego, aby przy wytgczonej
pompie nie nastepowat wyciek wody.

Wszystkie potgczenia gwintowe nalezy uszczel-
ni¢ konopiami i pasta uszczelniajacg (Fermit) albo
tasma uszczelniajgcg do potgczen gwintowych
(n p. tasma teflonowa); nieszczelnosci powoduja
zasysanie powietrza i zmniejszajg lub uniemozli-
wiajg zasysanie wody.

W przypadku metalowych gwintéw rurowych

nalezy uzywacé konopi; gwinty z tworzywa sztucz-

nego nalezy uszczelnia¢ tasmg uszczelniajgca.
* Wszystkie czesci przewodu ssgcego musza byé
fachowo zamontowane.
« Srednica wewnetrzna przewodu ssgcego musi

wynosi¢ min. 25 mm; musi by¢ odporny na zgina-

nie i podcisnienie.

* Przewdd ssacy powinien by¢ mozliwie jak najkrot-

szy, gdyz wraz ze wzrostem diugosci przewodu
maleje wydajnos¢ pompowania.

* Przewdd ssgcy powinien zawsze byc¢ prowa-
dzony do gory do pompy, aby unikng¢ zassania
powietrza.

* Nalezy zapewni¢ dostateczny doptyw wody;
koniec przewodu ssgcego musi zawsze znajdo-
wacé sie w wodzie.

Podtaczenie przewodu tlocznego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Przewdd tloczny nalezy
zamontowac¢ w taki sposéb, aby nie wywie-
rat sity mechanicznej na pompe ani nie
powodowat jej naprezen.
* Wszystkie potgczenia gwintowe nalezy uszczel-
ni¢ konopiami i pasta uszczelniajacg (Fermit) albo
tasma uszczelniajgca do potaczen gwintowych

(n p. tasmg teflonowg); nieszczelnosci powodujg
zasysanie powietrza i zmniejszajg lub uniemozli-
wiajg zasysanie wody.

W przypadku gwintéw rur metalowych nalezy sto-
sowac konopie; gwinty z tworzywa sztucznego
uszczelnia¢ tasma do uszczelniania gwintow.
Wszystkie czesu przewodu tlocznego musza by¢
odporne na ci$nienie.

Wszystkie czesci przewodu ttocznego muszg by¢
prawidtowo zamontowane.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! W przypadku czesci nieod-
pornych na wysokie cisnienie i nieprawidto-
wego montazu przewdd tloczny moze pek-
ngc¢ podczas pracy. Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez wytryskujgcg ciecz!

Wskazoéwka: Urzadzenie wolno stosowaé
tylko do zasilania w wode uzytkowg

(np. deszczowka).

Nie wolno go wykorzystywac do zasilania w
wode pitna.

Przytacze elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo porazenia pragdem elektrycznym!
Nie eksploatowac urzadzenia w wilgotnym
Srodowisku!

Urzgdzenie wolno stosowac tylko po spetnieniu
nastgpujgcych warunkow:

* Urzadzenie wolno podtgczacé tylko do prawidtowo
zainstalowanego, uziemionego i sprawdzonego
gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym.
Napiecie sieciowe oraz zabezpieczenia muszg
by¢ zgodne z danymi technicznymi.

Podczas pracy w poblizu basenéw, stawéw ogro-
dowych i w podobnych miejscach urzgdzenie
musi by¢ zasilane poprzez ochronny wytgcznik
réznicowy o obliczeniowym pradzie uszkodzenio-
wym nie wigkszym niz 30 mA.

Podczas pracy na wolnym powietrzu potgczenia
elektryczne musza by¢ zabezpieczone przed pry-
skajgca wodag; nie moga znajdowac sie w wodzie.
Kable przediuzaczy muszg posiada¢ odpowied-
nig srednice zyt; kable nawijane na beben muszg
by¢ catkowicie rozwinigte.

Obstuga
Napetlnianie i zasysanie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Zawsze przy pierwszym
podfaczeniu lub po stracie wody ew. zassa-
niu powietrza nalezy napetni¢ pompe wods.
Dtuzsza praca bez wody (suchobieg bez
nadzoru) powoduje zniszczenie pompy!

— Wykreci¢ $rube zamykajacg wlot wody (6) wraz z
uszczelka.

— Powoli wlewac czysta wode do momentu napet-
nienia pompy.

— Aby skroci¢ czas zasysania, nalezy napetni¢
wodg takze przewdd ssawny (mozliwe tylko przy
zastosowaniu zaworu zwrotnego).

— Wkreci¢ $rube zamykajgca wlot wody (6) wraz z
uszczelka.
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— Otworzy¢ przewdd cisnieniowy (odkreci¢ zawér
wody lub dysze rozpryskowsg), aby podczas zasy-
sania wody mogto uchodzi¢ powietrze.

— Wiaczy¢ wtyczke do gniazdka.

— Wiaczy¢ urzgdzenie wigcznikiem/wytaczni-
kiem (3). Pompa pracuje przez ok. 30 sekund.

Gdy woda zaczyna réwnomiernie wyptywac, urzg-
dzenie jest gotowe do pracy.
Jesli nie nastgpito zassanie wody:

— Ponownie wtgczy¢ pompe poprzez nacisnie-
cie [Restart] (12). Pompa ponownie pracuje
przez ok. 30 sekund.

Proces mozna powtarza¢ maks. 14x (maks. 7 min
pracy na sucho). Jesli nadal nie nastgpito zassanie
wody, to nalezy usung¢ przyczyne (» Zaktocenia i
pomoc — str. 42).
Wskazéwka: Radzimy, aby pomiedzy
pompg a przewodem ssawnym zamonto-
waé zawér zwrotny w celu podtrzymania
stupa wody w przewodzie ssawnym.
Dla lepszego zasysania radzimy zamonto-
wac filtr ssania.

» Osprzet — str. 44

Praca

Pompa i przewdd ssawny muszg by¢ podigczone i
napetnione.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Pompa nie moze pracowa¢
na sucho przez dtuzszy czas. Zawsze musi
znajdowac sie w niej odpowiednia ilos¢
pompowanego medium (wody).

Automat

* Automat wigcza pompe, gdy potrzebna jest woda
(przy otwartym przewodZ|e ttocznym cisnienie
wody spada ponizej ci$nienia zatgczania).
Automat wytgcza pompe przy zamykaniu prze-
wodu ttocznego (przy zamknietym przewodzie
ttocznym cisnienie wody ro$nie powyzej cisnienia
wylgczania).

Automat wytgcza pompe w celu ochrony przed
praca na sucho, gdy nie nastepuje pompowanie
wody (np. w przypadku powietrza w przewodzie
ssawnym).

» Str. 3, ilustr. 2

* Kontrolka [Power on] (9) swieci na zielono, gdy
pompa jest wtgczona (wigcznik/wytgcznik).
Kontrolka [Pump on] (10) $wieci na z6tto, gdy
pompa pracuje.

Kontrolka [Failure] (11) Swieci na czerwono po
wystgpieniu zakiocenia i zadziataniu funkcji wyta-
czenia awaryjnego (np. przy pracy pompy na
sucho).

Jezeli po uptywie ok. 30 sekund nie nastepuje
pompowanie wody, to automat automatycznie
wytgcza pompe. W takim przypadku nalezy
sprawdzi¢ przewod ssawny pod katem nieszczel-
nosci, upewnic¢ sie, ze woda jest doprowadzana i
nacisngc¢ [Restart] (12).

Jesli nie mozna uruchomi¢ silnika, pompa nie zwiek-
sza ci$nienia lub wystepujg podobne usterki, to
nalezy wytaczy¢ urzadzenie i sprébowaé¢ usungé
zaktocenie (P Zaktdcenia i pomoc — str. 42).
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Wskazdéwka: Automat jest standardowo
ustawiony w zaktadzie produkcyjnym na
prawidiowe cisnienie zatgczania i wytgcza-
nia.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo porazenia pragdem elektrycznym!
Urzadzenie moze otwierac i nastawia¢
wytgcznie specjalista.

Konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo porazenia pradem elektrycznym!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy

urzgdzeniu nalezy wyjgc wtyczke z
gniazdka.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy

sprawdzi¢, czy urzadzenie i podtgczony
osprzet sg w stanie bezcisnieniowym.

Wskazowka: Z czasem uszczelki tward-
niejg i nie nadajg sie do uzycia. Przed
zamontowaniem sprawdzi¢ uszczelke pod
katem uszkodzen i ewentualnie wymienic.

Przechowywanie

W przypadku zagrozenia ujemnymi temperaturami
nalezy zdemontowac urzadzenie wraz z osprzetem,
wyczysci€ i przechowac w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Mréz powoduje uszkodze-
nie urzgdzenia i osprzetu, poniewaz znaj-
duje sie w nich zawsze woda!

Demontaz i przechowywanie

1. Wylgczy¢ urzadzenie, wyjgé wtyczke z gniazdka.

2. Otworzy¢ przewod ttoczny (odkreci¢ zawér wody
lub dysze rozpryskowa), catkowicie spusci¢
wode.

3. Caltkowicie oprézni¢ pompe, w tym celu wykrecic¢
$rube zamykajgcg spust wody (4) przy pompie.

4. Odkreci¢ przewody ssawne i przewody ttoczne od
urzadzenia.

5. Urzadzenie przechowywac¢ w pomieszczeniu o
temperaturze dodatniej (min. 5 °C).

Zaktocenia i pomoc
Jezeli cos$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Niefachowo wykonane

naprawy mogg doprowadzi¢ do tego, ze

urzadzenie przestanie bezpiecznie dziataé.

Stanowi ono woéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zakiocenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.



Zaklocenielusterka
Pompa nie pracuje.

Przyczyna

Brak zasilania z sieci?

Sposob usunigcia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Przegrzany silnik wskutek zbyt wy- Usung¢ przyczyne przegrzania.

sokiej temperatury cieczy?

(maks. temperatura cieczy » Dane
techniczne — str. 44)

Przegrzany silnik wskutek zastonie-
tych szczelin wentylacyjnych?

Zadziatat wytgcznik przeciwporaze- Wigczy¢ wytgcznik przeciwporaze-

niowy réznicowo-pragdowy?

Uszkodzony silnik?

Zbyt mata wydajnos¢ ttoczenia.
Za niskie ci$nienie.

Brak wody?

Nieszczelny przewéd ssawny?

Za duza wysokos$¢ zasysania?

Zatkany lub zanieczyszczony filtr?
Zablokowany zawor zwrotny?
Wyciek wody migdzy silnikiem a

niowy réznicowo-pradowy. W przy-
padku ponownego roztgczenia we-
zwac elektryka.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.
Zapewni¢ wystarczajacy zapas wo-
dy.

Uszczelni¢ przewod ssawny, dokre-
ci¢ potgczenia gwintowe.

Przestrzega¢ maksymalnej wysoko-
$ci zasysania (» Dane technicz-
ne — str. 44).

Wysokos$¢ ssania nalezy odjg¢ od
wysokosci podawania.

Oczysci¢ lub wymienic filtr.
Oczysci¢ lub wymieni¢ zawor.
Skontaktowaé sie ze sprzedawca.

pompa, nieszczelna dtawnica watu?

Zatkana lub uszkodzona pompa?

Pompe wyczysci¢ czystg woda,
usuna¢ przyczyne zabrudzenia.

Powietrze w pompie lub w przewo- Napetni¢ obudowe pompy woda.

dzie ssawnym?

W przypadku przewoddéw ssawnych
zakonczonych zaworem zwrotnym
napetni¢ wodg przewod ssawny.

Zmienione warunki w punkcie zasy- Sprawdzi¢ studnie i jako$¢ wody.
sania wody w studni (n p. za-
piaszczenie studni)?

Pompa nie wytacza sie.
zbyt wysoko?

Cisnienie wylgczania ustawione

Skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.

Nieszczelnos$¢ po stronie ttocznej?

Jezeli usterki nie mozna usuna¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggaja ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogg
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpaddw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.

Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zakfadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposOb nieniszczacy, nalezy usunaé i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-

tych urzadzen.
&o

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
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— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 118664

Model HWA 3500
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 800 W

Stopien ochrony IPX4
Charakterystyka » Str. 4, ilustr. 3

Maks. czesto$¢ urucha-  30x

miania na godzine

Cisnienie zatgczania 0,15 MPa (1,5 bar)
(ustawione standardowo

w zaktadzie produkcyj-

nym)

Cisnienie wylgczania 0,3 MPa (3 bar)
(ustawione standardowo

w zaktadzie produkcyj-

nym)

Maks. wysoko$é pompo- 38 m
wania

Maks. wysokos$¢ ssania 8 m

min. natezenie przeptywu 20 I/min
Maks. ilo§¢ pompowana 3200 I/h
Maks. temperatura cie- 35°C

czy

Srednica przewodu ttocz- 25 mm (1")
nego

Srednica przewodu 25 mm (1")
ssawnego

Osprzet
Wyposazenie dodatkowe dostepne jest u sprze-
dawcy.



Spostovana stranka,

veseli smo vasega zaupanja!

Pred prvo uporabo obvezno preberite ta navodila za
uporabo! Tukaj boste nasli vse napotke za varno upo-
rabo in dolgo Zivljenjsko dobo naprave. Obvezno
upostevaijte vse varnostne napotke v teh navodilih!

Vsebina

Pred zaetkom... ............ ... .ol 45
Zavasovarnost .............. ... 45
Vasa napravavopregledu ................. 46
Postavitevinzagon...................... 46
Upravijanje . ............. .. . .. 47
Vzdrzevanje ...........ccciiiiirnnnnennnn 48
Skladiséenje ............ .. i, 48
TeZzave iNnPOmMOC .. ......cvvivinnnnnnnnn. 48
Odlaganje med odpadke .. ................ 49
Tehnicénipodatki ........................ 49
Garancijskilist.................... ..., 83

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava je namenjena nepritrjeni in pritrjeni upo-
rabi, za pridobivanje Ciste vode na obmocju hise in
vrta: za oro$evanje in namakanje, kot ¢rpalka za
vodnjake, deZevnico in uporabno vodo, ali za pra-
znjenje bazenov, vrtnih ribnikov in zbiralnikov vode.
Naprava se lahko uporablja samo do dovoljene zmo-
gliivosti (» Tehnicni podatki — str. 49).

Ne sme se uporabljati za oskrbovanje s pitno vodo ali
za proizvodnjo Zivil.

Ne smete Crpati eksplozivne, gorljive, agresivne
snovi ali snovi, ki ogrozZajo zdravje ter fekalije.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro€niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroc¢i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki
Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.
Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
§hranite za prihodnjo uporabo.
Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.
Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.
Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!
Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.
Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.
Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.
Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.
Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.
Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenjin/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost
* Napravo lahko prikljugite le na vti¢nico, kiima pra-
vilno names¢éen varnostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Pred priklju€itvijo naprave morate zagotoviti, da je
omrezni prikljuek v skladu s prikljuénimi podatki
naprave.
Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moc¢i in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko ploscico).
¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! OmreZni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.
* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.
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* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

¢ Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poskodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

* Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlecen.

* Pred vkljucitvijo omreZnega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izkljuena.

* Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

* Ce se poSkoduje omrezni priklju¢ek te naprave,
ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vzdrzevanje

* Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite omre-
Zni vtic.
Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.
Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specifiéna za napravo
« Crpajte samo ¢isto vodo! Nikoli ne &rpaijte peska
ali drugih, grobih materialov.

Najmanjsi pretok na uro mora biti 80 I/h (1,3 I/

min).

¢ Te naprave niso predvidene za obratovanje

kapljicnega zalivalnega sistema, saj je pretok

vode premajhen, hlajenje naprave s pretonim
medijem pa ni ve¢ zagotovljeno.

Upostevaijte najvisjo visino ¢rpanja. Visja, kot je

visina ¢rpanja, manjsa je ¢rpalna mo¢ crpalke.

* Naprave nikoli ne izpostavljajte dezju. Naprave ne
uporabljajte v vlaznem okolju.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih v katerih
obstaja nevarnost eksplozij ali v blizini vnetljivin
tekocin ali plinov!

* Vodnega curka ne usmerjajte neposredno na

napravo ali druge elektricne dele! Zivljenjska

nevarnost zaradi elektricnega udara!

Podalj$ek polozite tako, da ne bo priSel v stik s

tekoc€ino, ki jo Zelite transportirati.

* Naprave ne namestite in je ne zaZenite, Ce se v

transportni tekogini (npr. plavalni bazen) nahajajo

osebe ali Zivali oz. imajo le-te kontakst s tekocino.

Vklju€ene naprave ne puscajte brez nadzora. V

primeru daljSe odsotnosti izvlecite omrezni vtic€.

Popravila naj izvaja samo strokovnjak z elektro

podrocja. V primeru nepravilno opravljenih popra-

vil obstaja nevarnost, da bo elektronika prisla v

stik z vodo.

* Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

46

» Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-
@ dila za uporabo.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1

Avtomat

Nosilni ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop
Vijak za izpust vode
Oporniki za ¢rpanje

Vijak za napolnitev z vodo
Pokrivha matica

. Tlaéni nastavek

Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
* Avtomat za namakanje
* Lijak za napolnitev ¢rpalke

Postavitev in zagon

Namestitev avtomata
— Avtomat (1) pritrdite s spojno matico (7) in jo
mocno privijte. Bodite pozorni na pravilen polozaj
tesnila!
— Avtomat obrnite v Zeleni polozaj in privijte spojno
matico (7).
Postavljanje
* Naprava mora stati na podlagi, ki je vodoravna,
enakomerna in ima zadostno nosilnost za skupno
teZzo naprave, napolnjene z vodo.
* Da prepredite vibracije, postavite napravo na ela-
stino podlago (n pr. gumijasto blazino).
* Mesto postavitve mora biti dobro prezraceno in
zavarovano pred vremenskimi vplivi.
¢ Ob uporabi v vodnjakih in bazenih mora biti
naprava varno postavljena pred poplavami in
pred padci v vodo. Upostevati je treba dodatne
zakonske zahteve.

Pri uporabi v notranjih prostorih mora biti zago-

tovljeno, da je na voljo talni odtok ali varovalo pred

pus€anjem.

* Pred zagonom mora biti sesalni vod preverjen
glede neprepustnosti. Zracni mehurcki v sesal-
nem vodu so znak pus¢anja in lahko vodijo do
izpada naprave!

Prikljucitev sesalnega voda

OBVESTILO! Nevarnost posSkodbe
naprave! Sesalni vod mora biti nameS¢en
tako, da na ¢rpalko ne izvaja nikakrsne
mehaniéne sile ali natezanja.

Pri onesnazenih medijih érpanja morate
uporabiti sesalni filter, da ¢rpalko zasgitite
pred peskom in umazanijo.
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Nasvet: Da pri vkljuceni ¢rpalki voda ne bi
odtekala, je priporogljiv protipovratni ventil.

* Vse navojne spoje je treba zatesniti s konopljo in
tesnilno pasto (Fermit) ali tesnilnim trakom za
navoje (n pr. teflonski trak); netesna mesta
povzro€ajo sesanje zraka in zmanjsajo ali prepre-
Cijo sesanje vode.

Pri cevnih navojih iz kovine uporabite konopljo;
plasti¢ne navoje zatesnite s tesnilnim trakom za
navoje.

* Vsi deli sesalnega voda morajo biti strokovno
montirani.

Sesalni vod mora imeti premer vsaj 25 mm; mora
biti uklonsko trden in vakuumsko odporen.
Sesalni vod naj bo kar se da kratek, ker se pri
vedji dolzini voda zmanj$a mo¢ ¢rpanja.

Sesalni vod se naj do ¢rpalke stalno dviga, da bi
preprecili zratne zepe.

Potrebno je zagotoviti zadosten dotok vode.
Konec sesalnega voda se mora vedno nahajati v
vodi.

Prikljucite tlaéni vod

OBVESTILO! Nevarnost poSkodbe
naprave! Tla¢ni vod mora biti nameséen
tako, da na ¢rpalko ne izvaja nikakrSne
mehanicne sile ali natezanja.

* Vse navojne spoje je treba zatesniti s konopljo in
tesnilno pasto (Fermit) ali tesnilnim trakom za
navoje (n pr. teflonski trak); netesna mesta
povzro€ajo sesanje zraka in zmanjsajo ali prepre-
cijo sesanje vode.

Pri cevnih navojih iz kovine uporabite konopljo;
plasti¢ne navoje zatesnite s tesnilnim trakom za
navoje.

Vsi deli tlaénega voda morajo biti odporni na pri-
tisk.

Vsi deli tlaénega voda morajo biti strokovno
namesceni.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Tla¢éna cev lahko zaradi na pritisk neodpor-
nih delov in nestrokovne namestitve poci.

Nevarnost poskodb zaradi brizgajoce teko-
¢ine!

Nasvet: Naprava se lahko uporablja samo
za oskrbovanje z uporabno vodo (n pr.
dezevnica).

Ne sme se uporabljati za oskrbovanje s
pitno vodo.

Elektricni prikljuc¢ek

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
zaradi elektricne napetosti! Naprave ne
upravljajte v mokri okolici.

Naprava se lahko uporablja samo pod naslednjimi
pogoji:

* Napravo lahko priklopite le na vti¢nice z varno-
stnim stikom, ki so strokovno namesc&ene, oze-
mljene in preizkusSene.

¢ Omrezna napetost in zavarovanje morata biti v
skladu s tehni¢nimi podatki.

* Ob uporabi v bazenih, vrtnih vodnjakih in na
podobnih mestih mora biti naprava oskrbljena z
varnostnim stikalom okvarnega toka (Fl) z izmer-
jenim okvarnim tokom ne vec¢ kot 30 mA.

¢ Ob uporabi na prostem morajo biti elektricne
povezave zavarovane pred brizganjem vode; ne
smejo biti v vodi.

¢ Podalj$ki morajo imeti zadostni prerez Zice;
kabelski bobni morajo biti popolnoma odviti.

Upravljanje
Polnjenje in érpanje

OBVESTILO! Nevarnost poSkodbe
naprave! Ob vsakem priklopu na novo ali ob
izgubi vode oz. €rpanju zraka, je treba
¢rpalko napolniti z vodo. Dalj$e delovanje
brez vode (nenadzorovano delovanje na
suho) unici ¢rpalko!

— Vijak za napolnitev z vodo (6) odvijte skupaj s
tesnilom.
— Pocasi natakajte €isto vodo, da je ¢rpalka polna.
— Ce Zelite zmanjSati €as €rpanja, napolnite tudi
sesalni vod (mozno samo s protipovratnim venti-
lom).
— Vijak za napolnitev z vodo (6) skupaj s tesnilom
privijte nazaj.
— Odprite tla¢ni vod (odprite pipo za vodo oz. briz-
galno $obo), da pri ¢rpanju lahko uhaja zrak.
— Vtaknite vtic.
— Napravo vklopiti s pomocjo stikala za vklop/
_ izklop (3). Crpalka deluje cca. 30 sekund.
Ce voda izteka enakomerno, je naprava pripravljena
za uporabo.
Ce ni &rpanja vode:
— &rpalko ponovno vkljugite s pritiskom na
gumb [Restart] (12). Crpalka ponovno deluje
cca. 30 sekund.
Ta postopek lahko ponovite maks. 14x (maks. 7 7
min delovanja na suho). Ce Se zmeraj ni ¢rpanja
vode, mora biti odpravljen vzrok (» TezZave in
pomoc — str. 48).
Nasvet: Priporo€amo, da med &rpalko in
sesalnim vodom vgradite protipovratni ven-
til, da ohranite vodni steber v sesalnem
vodu.
Za boljSe ¢rpanje priporo¢amo uporabo
sesalnega filtra.
» Oprema — str. 49

Delovanje

Crpalka in sesalni vod morata biti prikljugena in
napolnjena.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Crpalka ne sme v dalj$em &asov-
nem obdobju delovati na suho. Zmeraj mora
biti na razpolago dovolj medija za Erpanje
(voda).

Avtomat

* Avtomat vklopi ¢rpalko, ko je potrebna voda (pri
odprtem tlaénem vodu se vodni tlak spusti pod
vklopnim tlakom);
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« crpalko izklopi, ko se tlaéni vod zapre (pri zaprtem
tlaénem vodu se vodni tlak dvigne nad izklopnim
tlakom);
¢e ni ¢rpanja vode, zaradi zavarovanja pred delo-
vanjem na suho, ¢rpalko izklopi (n pr. ob prisotno-
sti zraka v sesalnem vodu).
» Str. 3, sl. 2

¢ Kontrolna lu¢ka [Power on] (9) zasveti zeleno,
ko je ¢rpalka vklopliena (stikalo za vklop/izklop).
Kontrolna lu¢ka [Pump on] (10) zasveti rumeno,
ko je ¢rpalka v teku.
Kontrolna lu¢ka [Failure] (11) zasveti rdece, ¢e
se je pojavila motnja in sprozi izklop v sili (n pr. ob
delovanju ¢rpalke na suho).

« Ce po priblizno 30 sekundah ni ¢rpanja vode,
avtomat samodejno izklopi €rpalko. V tem primeru
preverite ali je sesalni vod netesen, zagotovite
dovajanje vode in pritisnite [Restart] (12).

Ce se motor ne zaZene, v ¢rpalki ne narasca tlak ali
pa nastopijo podobne motnje, izklopite napravo in
poskusite odpraviti napako (» TeZave in pomo¢ —
str. 48).
Nasvet: Avtomat je tovarniSko prednastav-
lien na vklopni in izklopni tlak.

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost

zaradi elektricne napetosti! Napravo
lahko odpira in nastavlja samo strokovno
osebje.

Vzdrzevanje

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost
zaradi elektricne napetosti! Pred vsemi

deli na napravi zmeraj izvlecite vtic.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred
vsemi deli na napravi zagotovite, da je
naprava in priklju¢ena oprema brez tlaka.

Napaka/motnja Vzrok

Crpalka ne deluje.

Ni omrezne napetosti?

Nasvet: Tesnila se s€asoma strdijo in posta-
nejo neuporabna. Pred vgradnjo tesnilo
preglejte za poSkodbami in, ¢e je potrebno,
nadomestite.

Skladiscéenje
Pri nevarnosti zmrzali razstavite napravo in opremo,

ju ocistite in shranite na mestu, ki je zasciten pred
zmrzovanjem.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Mraz uni€uje napravo in opremo,
saj slednja vedno vsebujeta vodo!

Demontaza in hranjenje

1. Napravo izklopite in izvlecite vti€.

2. Odprite tla¢ni vod (odprite pipo za vodo oz. briz-
galno $o0bo) in pustite, da voda popolnoma
odtece.

3. Crpalko popolnoma izpraznite in odvijte vijak za
odtekanje vode (4) na Crpalki.

4. Sesalniin tla¢ni vod odstranite z naprave.

5. Napravo skladis€ite v prostoru zasc¢itenim pred
zmrzovanjem (min. 5 °C).

Tezave in pomo¢

Ko nekaj ne deluje ve¢...
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

& Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava veé ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢

Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in va-
rovalko.

Motor se je pregrel zaradi previsoke Odpravite vzrok pregrevanja.

temperature tekocine?

(maks. temperatura tekocine
» Tehni¢ni podatki — str. 49)

Motor se je pregrel zaradi prekrite
prezracevalne reze?

Sprozilo se je zas¢itno stikalo za
okvarni tok (Fl-stikalo)?

Motor pokvarjen?
Pomanjkanje vode?

Premajhna zmogljivost ¢rpanja.
Prenizek pritisk.

Netesen sesalni vod?

Visina sesanja prevelika?

Filter zamas$en ali umazan?
Zamasen protipovratni ventil?
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Vklopite Fl-stikalo. Pri ponovnem
sprozenju se obrnite na elektricarja.

Obrnite se na prodajalca.
Zagotovite zadostno koli¢ino vode.

Zatesnite sesalni vod, zategnite na-
vojne spoje.

Upostevajte maksimalno visino se-
sanja (» Tehni¢ni podatki — str. 49).
Sesalno visino je potrebno odsteti
od ¢rpalne visine.

Ocistite filter, po potrebi zamenjajte.
Ocistite ventil, po potrebi zamenjaj-
te.



Napaka/motnja Vzrok

Pomo¢

Netesen odvod vode med motorjem Obrnite se na prodajalca.
in ¢rpalko, tesnilo gredi?

Crpalka zamasena ali pokvarjena? Crpalko ogistite s gisto vodo in

Zrak v €rpalki ali sesalnem vodu?

Spremenjeno okolje sesanja v

odpravite vzrok onesnazevanja.
Napolnite ohiSje ¢rpalke z vodo.

Pri sesalnih vodih s protipovratnim
ventilom napolnite sesalni vod z vo-
do.

Preverite vodnjak in kakovost vode.

vodnjaku (vodnjak se je n pr. napol-

nil s peskom)?
Crpalka se ne izklopi?

I1zklopni trak nastavljen previsoko? Obrnite se na prodajalca.

Netesna tlaéna stran?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro3niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zascititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehni¢ni podatki

Stevilka izdelka 118664

Model HWA 3500
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 800 W

Vrsta zascite IPX4
Karakteristika » Str. 4, sl. 3
maks. zmoznost odteka- 30x

nja na uro

Vklopni tlak (tovarnisko 0,15 MPa (1,5 bar)
nastavljen)

Stevilka izdelka
Izklopni tlak (tovarnisko

118664
0,3 MPa (3 bar)

nastavljen)

Maks. visina ¢rpanja 38m
Maks. viSina sesanja 8m
najm. koli¢ina pretoka 20 l/min
Maks koli¢ina ¢rpanja 3200 I/h

Maks. temperatura teko- 35 °C
Cine

Premer tlaénega voda
Premer sesalnega voda

25 mm (1")
25 mm (1")

Oprema
Dodatna oprema je na voljo pri vaSem prodajalcu.
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Tisztelt Vasarlo!

Kdszonjik megtiszteld bizalmat!

Az els6 Gizembe helyezés elétt feltétlendl olvassa el
ezt a haszndlati utasitast! Ebben a készulék bizton-
sagos hasznalatara és hosszu élettartamara vonat-
kozo 6sszes tudnivalét megtalalhatja. Feltétlendl
tartsa be az Utmutaté minden biztonsagi utasitasat!
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket félstacioner és stacioner alkalmazas-
ban tiszta vizzel vald haztartasi és kerti vizellatasra
tervezték: permetezéshez és dntdézéshez mint kuit-,
esbviz- és hasznaltvizszivattyd vagy medencék, kerti
tavak és viztartalyok viztelenitészivattyuja.

A késziilék csak a megengedett teljesitménykorlato-
kon belll hasznalhato (» Miszaki adatok — 54. old.).
Nem alkalmazhat6 ivévizzel val6 ellatasra vagy élel-
miszer-szallitasra.

Robbanékony, gyulékony, agressziv vagy egészség-
veszélyezteté anyagok, mint a fekdlia, nem szallitha-
tok.

Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kézvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.
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Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el8irasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyaséaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
A kikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan késziléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallaldé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle Utmutatasokat kapnak a készilék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszak|tot (FI
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készlilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll izemeltetheti (lasd a tipustablat).



A halozati csatlakozét ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.

A hélozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza
meg vagy ne |épjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.

A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.

Ha megséril a halozati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakoz6 dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
nérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Ha a készilék halézati csatlakozdkabele megsé-
ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlo képesitési szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-
ben.

Karbantartas

A készliléken végzett barmilyen munka el6tt
huzza ki a halézati csatlakozét.

Csak az itt leirt karbantartasi és izemzavar-elha-
ritédsi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhatdk a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6éen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Csak tiszta vizet szivattylizzon! Soha ne szivat-
tydzzon homokot vagy mas csiszol6 hatasu anya-
got.

A minimalis atfolyasnak legalabb 80 l/6ranak
(1,3 I/perc) kell lenni.

Ezek a készillékek nem alkalmasak csopogtetd
ontdzeés céljara, mivel a vizataramlas tul kicsi és
a készuléknek a szallitott kozeg altali hiitése nem
biztositott.

Vegye figyelembe a max. szivasi magassagot.
Minél magasabb a szivasi magassag, annal
kisebb a szivattyu szallitasi teljesitménye.

A berendezést soha ne tegye ki az esére, és ne
hasznalja nedves kérnyezetben.

Ne haszndlja a készlléket robbanasveszélyes
kérnyezetben, égheté folyadékok vagy gazok
kdzelében!

A vizsugarat ne iranyitsa kézvetlenil a készu-
lékre vagy egyéb elektromos alkatrészre! Az
elektromos aramuités életveszélyt okoz!
Ahosszabbité kabelt ugy helyezze el, hogy az ne
kerllhessen a szallitandé folyadékba.

©

A késziléket ne helyezze Gzembe és ne kap-
csolja be, ha a tovabbitand6 anyagban szemé-
lyek vagy allatok talalhatok (pl. uszémedence),
vagy ezekkel kapcsolatban van.

A késziiléket ne hagyja felligyelet nélkil. Hos-
szabb tavollét esetén hluzza ki a haldzati csatlako-
z6t.

Javitasokat alapvetéen csak villanyszerel6vel
végeztessen. Szakszerditlenil elvégzett javitasok
esetén fennall a veszély, hogy a folyadék bejut a
készllék elektromos részébe.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathatoé alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mogott is
lehetnek.

A szerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashat6 uta-
sitasokat a szerszamon roégton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati Utmutatét és tartsa be az utasitasait.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. dbra
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. Automata

Hordfogantyu
Ki-be kapcsoldgomb

. Vizkilrit6-csavar
. Szivécsétoldat
. Vizfeltoltécsavar

Hollandi anya
Nyomécsonk

Szallitott alkatrészek

Hasznalati utmutato
Ontézéautomata
Tolcsér a szivattyu feltdltésére

Felallitas és lizembe helyezés

Az automata beépitése
— Az automatat (1) régzitse hollandi anyaval (7), és

erésen szoritsa meg. Figyeljen a szigetelés
helyes pozicidjara!

— Az automatat forditsa a kivant helyzetbe és a hol-

landi anyat (7) szoritsa meg.

Felallitas

A késziléket egy vizszintes, sima fellletre kell
allitani, amely elbirja a készulék teljes sulyat viz-
zel teli.

A rezgések elkerulésére a készuléket egy rugal-
mas alapra (pl. gumiszdnyeg) kell allitani.
Afelallitasi helynek jol szell6zének és az idjarasi
viszonyok hatasatol védettnek kell lenni.

Kerti tavaknal és uszémedencéknél val6 lizemel-
tetéskor a készuléket ugy kell elhelyezni, hogy a
viz ne arassza el, és védett legyen a beeséstdl.
Figyelembe kell venni a kiegészit6 jogi kbvetel-
ményeket.

Belterekben vald hasznalat soran gy6z6djon meg
réla, hogy biztositottak a talajmenti elvezetést,
vagy a szivargas elleni biztositast.
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* Az lzembe helyezés elétt ellenérizze a szivo-
tomI6 szigeteléseit. A szivétdomlében lévé légbu-
borékok szivargasra utalnak és a készulék lealla-
sahoz vezethetnek!

A szivocso csatlakoztatasa

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! A szivocsovet oly médon
kell felszerelni, hogy ne gyakoroljon semmi-
lyen mechanikai erot vagy tulfeszitettséget a
szivattyura.

Szennyezett szallitasi kozeg esetén alkal-
mazni kell egy szivésziirét a szivattyd meg-
dvasara a homoktol és szennyezddéstd|.

Megjegyzés: Ha kikapcsolt szivattyu ese-
tén a viz nem folyik ki, javasolt egy vissza-
csapo szelep alkalmazasa.

* Minden csavarozast szigetelni kell kenderrel és
szigetel® pasztaval (fermit) vagy menetes szige-
tel6 szalaggal (pl. teflonszalag); a szivargasi
helyek levegb-felszivodast okoznak, és csdkken-
tik, illetve megakadalyozzak a vizszivast.

o Afémbél készult csémeneteknél kendert kell
hasznalni; a mlianyag meneteket menetes szige-
tel6 szalaggal kell szigetelni.

* Aszivovezeték dsszes részét szakszeriien kell
Osszeszerelni.

* Aszivévezeték atmérdje legalabb 25 mm legyen;
nem térhet meg és vakuumallo kell legyen.

¢ Aszivovezetéket a lehetd legrovidebben kell
kialakitani, mivel a hosszu vezeték csékkenti a
szallitasi teljesitményt.

¢ Aszivovezeték folyamatosan emelkedjen a szi-

vattyu felé, hogy légzarvanyok ne alakulhassanak

ki.

Biztositani kell a megfelel6 vizhozamot; a szivé-

vezeték vége legyen mindig viz alatt.

A nyomévezeték csatlakoztatasa

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Anyomdcsdvetoly médon
kell felszerelni, hogy ne gyakoroljon semmi-
lyen mechanikai erot vagy tulfeszitettséget a
szivattyura.

¢ Minden csavarozast szigetelni kell kenderrel és
szigetel® pasztaval (fermit) vagy menetes szige-
tel0 szalaggal (pl. teflonszalag); a szivargasi
helyek leveg6-felszivodast okoznak, és csdkken-
tik, illetve megakadalyozzak a vizszivast.

* Afémbdl készllt csémeneteknél kendert kell
hasznalni; a mllanyag meneteket menetes szige-
tel szalaggal kell szigetelni.

* Anyomocsod alkatrészeinek nyomasallénak kell
lenni.

¢ Anyomdcsé alkatrészeit szakszer(en kell felsze-
relni.

VESZELY! Sériilésveszély! Ha nem hasz-
& nal nyomasallé alkatrészeket, és azok fel-
szerelése nem szakszer(i, a nyomocs6 szét-

durranhat. Sériilési veszély a kispriccel6
folyadék révén!
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Megjegyzés: A késziiléket csak hasznalt-
vizzel valé ellatasra (pl. es6viz) alkalmaz-
hato.

Nem alkalmazhato ivovizzel valo ellatasra.

Elektromos csatlakozas

VESZELY! Eletveszély elektromos ara-
& miités altal! Ne Uzemeltesse a késziiléket
nedves korilmények kozott!

A késziilék a kdvetkezd eldfeltételek mellett helyez-

heté Gzembe:
¢ A csatalakoztatas csak a védéérintkez6és duga-

szol6 aljzathoz térténhez, amely szakszerlien
telepitett, foldelt és bevizsgalt.

A halozati fesziiltségnek és a biztositéknak meg

kell feleni a miszaki adatok eléirasainak.

* Uszoémedencek, kerti tavak és hasonlé helyeken
valé Uzemeltetéskor védelemként iktasson az
aramkorbe egy olyan maradékaram-mikodtetési
megszakitot (FI relét), melynek névlieges arame-
réssége nem haladja meg a 30 mA-t.

* Szabadban val6 lizemeltetés esetére az elektro-

mos csatlakozsokat szigetelni kell a kispricceld

viztdl; ezek nem léghatnak a vizbe.

A hosszabbité kabelnek elegendd érkeresztmet-

szettel kell rendelkeznie, a kabeldobokat teljesen

le kell tekerni.

Kezelés
Feltoltés és szivattyuzas

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Minden ujbdli csatlakozas
vagy vizveszteség, illetve levegéfelszivodas
esetén a szivattyut fel kell tolteni vizzel. A
hosszabb idejl vizfeltoltés nélkuli izemelés
(nem szandékos szarazfutam) karositja a
szivattyut!

— Avizfeltoltécsavart (6) a tdmitéssel egyditt csava-
rozza ki.

— Toltse meg tiszta vizzel a szivattyut.

— Ha le szeretné roviditeni a szivasi id6t, toltse meg
a szivocsovet is (csak visszacsapo szeleppel
ellatott modell esetén).

— Avizfeltdlt6csavart (6) a tomitéssel egydtt csava-
rozza Ujra be.

— Nyissa meg a nyomdcsdvet (csavarja fel a vizcsa-
pot, illetve a szorofuvékat), hogy felszivaskor a
leveg® kijuthasson.

— Csatlakoztassa a halézati dugaszt.

— Kapcsolja be a késziléket a ki-be kapcsolégomb-
bal (3). A szivattyu kb. 30 masodpercig fut.

Ha a viz egyenletesen aramlik, a készllék miko-
désre készen all.
Ha nem szivédott fel viz:

— Inditsa Ujra a szivattyut a [Restart] (12) gomb
megnyomasaval. A szivattyu djra kb. 30 masod-
percig fut.

Ezt a folyamat max. 14 alkalommal (max. 7 perc sza-
razfutammal) ismételheté meg. Ha még mindig nem
szivddik fel viz, akkor a hibat el kell haritani
(™ Uzemzavarok és elharitasuk — 53. old.).



Megjegyzés: Javasoljuk a szivattyu és a
szivocsd kdzé egy visszacsapd szelep sze-
relését, hogy a vizoszlop megmaradjon a
szivécsében.

Ajobb szivasi eredmény érdekében javasol-
juk a szivoszird alkalmazasat.

» Tartozékok — 55. old.

Uzemelés

A szivattyut és a szivécsovet csatlakoztatni kell, és
fel kell tolteni.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! A szivattyinak nem sza-
bad hosszabb ideig szarazon futnia. Allan-
ddan elegendd szallitandé kdzegnek (viz)
kell lenni.

Automata

* Az automata bekapcsolja a szivattyut, ha sziikség
van vizre (nyitott nyomdcsé esetén a viznyomas
leesik a bekapcsolasi nyomas ala);

¢ az automata kikapcsolja a szivattyat, ha bezarul a
nyomocsé (zart nyomocsé esetén a viznyomas a
bekapcsolasi nyomas folé emelkedik);

* az automata kikapcsolja a szivatty(t a szarazfu-
tamtol valé megovasra, ha nem szallitédik viz (pl.
ha leveg6 kerul a szivocs6be).

» 3.0ld., 2. 4bra

* Azellen6rzé lampa [Power on] (9) zélden vilagit,
ha a szivattyu be van kapcsolva (ki-be kapcsolo-
gomb).

* Az ellen6rz6 lampa [Pump on] (10) sargan vila-
git, ha a szivattyu fut.

* Az ellen6rz6 lampa [Failure] (11) pirosan vilagit,
ha zemzavar lépett fel, és kioldja a vészkikap-
csolast (pl. a szivattyu szarazfutasakor).

¢ Ha kb. 30 masodperc elteltével nem szallitédik
viz, az automata automatikusan kikapcsolja a szi-
vattyut. llyen esetben ellendrizze a szivocsé tomi-
tettségét, biztositsa a vizaramlast, és nyomja
meg a [Restart] (12) gombot.

Ha a motor nem indul, a szivattyl nem képez nyo-

mast, vagy hasonlé lizemzavarok lépnek fel, kap-

csolja ki a készuléket, és probalja meg elharitani a

hibat (» Uzemzavarok és elharitasuk — 53. old.).
Megjegyzés: Az automatat gyarilag bealli-
tottak a megfeleld ki-be kapcsolasi nyo-
masra.

VESZELY! Eletveszély elektromos ara-
& mités altal! Csak szakember nyithatja fel a
készlléket, és allithatja be.

Hiballizemzavar Ok
A szivattyl nem mikodik.

Nincs halozati fesziltség?

Karbantartas

VESZELY! Eletveszély elektromos ara-

mités altal! Miel6tt barminem( munkalatot
végezne a késziiléken, hizza ki a halézati
dugaszt.

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt barmi-
& nem{ munkalatot végezne a késziiléken,
bizonyosodjon meg, hogy a késziilék és a

csatlakoztatott tartozékai nincsenek nyomas
alatt.

Megjegyzés: A tomitések idével meg-
edzodnek, és hasznavehetetlenné valnak. A
beszerelés el6tt ellendrizze, illetve cserélje
ki, ha szlikséges a tomitést.

Tarolas

Fagyveszély esetén szerelje szét, tisztitsa meg, és
Ovja a fagytdl tarolas alatt a késziiléket és a tartozé-
kokat.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! A fagy tonkreteszi a
késziiléket és a tartozékait, mivel ezek min-
dig vizet tartalmaznak!

Szétszerelés és tarolas

1. Kapcsolja ki a késziléket, huzza ki a halozati
dugaszt.

2. Nyissa meg a nyomocsovet (csavarja fel a vizcsa-
pot, illetve a szoréfuvokat), hagyja a vizet teljesen
kifolyni.

3. Aszivattyut teljesen Uritse ki, ezért nyissa meg a
vizkilritb-csavart (4) a szivattyun.

4. Szerelje le a szivo- és nyomdcsoveket a készii-
lékrél.

5. Akésziiléket tarolja fagymentes helyen
(min. 5 °C).

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-
len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készu-
Iéke tdbbé nem mikddik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 6nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas

Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.

Tulmelegszik a motor a folyadék tul Haritsa el a talhevilés okat.

magas hémérséklete miatt?

(max. folyadék-hémérséklet » Mii-
szaki adatok — 54. old.)

Tulhevdl a motor a letakart szell6z6

nyilasok miatt?

Kioldodott a maradékaram-miikéd- Kapcsolja be a Fl relét. Ujabb kiol-

tetésl megszakito (Fl relét)?

dodas esetén forduljon villamossagi
szakemberhez.
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Hibal/lizemzavar

A szallitasi teljesitmény tal ala-
csony.
Tal alacsony nyomas.

A szivattyd nem kapcsol ki.

Ok
Meghibasodott a motor?
Vizhiany?

A szivocsd szivarog?

Tul nagy a szivasi magyassag?

A sz(r6 eldagult vagy piszkos?
A visszacsapo szelep leblokkolt?

A motor és a pumpa kozti vizkime-
net, a tengelytémités szivarog?

A szivattyu eldugult vagy meghiba-
sodott?

Leveg® kerllt a szivattydba vagy a
szivocsébe?

Megvaltozott a szivasi kérnyezet a
kutban (a kut pl. homokossa valt)?

Akikapcsolasi nyomas tul magasra

Elharitas
Forduljon az eladéhoz.

Biztositson elegendd vizmennyisé-
get.

Szigetelje a szivocsovet, szoritsa
meg a csavarokat.

Tartsa be a maximalis szivasi ma-
gassagot (» Miiszaki adatok —
54. old.).

A szivas magassagat le kell vonni
az aramoltatasi magassagbol.
Tisztitsa meg a sz(rét, adott eset-
ben cserélje ki.

Tisztitsa meg a szelepet, adott eset-
ben cserélje ki.

Forduljon az eladéhoz.

Tiszta vizzel tisztitsa a pumpat és
szlintesse meg a szennyezddést ki-
valté okokat.

Toltse meg vizzel a szivattyuhazat.
Avisszacsapo szeleppel rendelkez6
szivocsOvek esetén toltse meg viz-
zel a szivotomlst.

Vizsgalja meg a kutat és a viz miné-
ségét.

Forduljon az eladéhoz.

van allitva?

A nyomasi oldal szivarog?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenul az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatosséagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdélum jelentése a

kovetkezd: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé f—
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kiildnvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemerdilt dllapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a révidzarlat ellen.
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Minden végfelhasznal6 sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lIévé személyes adatainak tor-

léséeért.
A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit-
hat6.

— Ezeketjuttassa el az Gjrahasznositasba.
Miiszaki adatok

Cikkszam 118664
Modell HWA 3500
Névleges feszlltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
Védelmi osztaly IPX4

Jelleggorbe » 4. 0ld., 3. dbra
max. inditasi gyakorisag 30x%
oranként

Bekapcsolasi nyomas
(gyarilag be van allitva)
Kikapcsolasi nyomas
(gyarilag be van allitva)

0,15 MPa (1,5 bar)

0,3 MPa (3 bar)

max. emel6-/szallitdé ma- 38 m
gassag
Max. szivomagassag 8m

legk. atfolyasi mennyiség 20 I/min
Max. szallitdsi mennyi- 3200 I/h
ség



Cikkszam 118664
Max. folyadék-hémérsék- 35 °C
let

Nyomécsd atméréje 25 mm (1")
Szivocsé atmérdje 25 mm (1")
Tartozékok

Kiegészit6 felszerelés viszonteladoknal elérhetd.
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Postovani klijentu,

raduje nas vase povjerenje!

Svakako procitajte uputstvo za upotrebu prije prvog
pustanja u pogon! Ovdje ¢ete naci sva uputstva za
jednu sigurnu upotrebu in dug Zivot vaseg aparata.
Svakako pazite na sva sigurnosne upute u ovom
uputstvu!

Kazalo
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen za prijenos Ciste vode u
kuénom i vrtnom predjelu pri polustani¢énom koriste-
nju: za navodnjavanje, kao crpka za bunar, kiSnicu i
otpadnu vodu ili za praznjenje bazena, vrtnih jezera i
spremnika za vodu.

Uredaj se smije koristiti samo unutar dozvoljenih gra-
nica snage (» Tehnicki podatci — str. 60).

Ne smije se Koristiti u napajanju pitkom vodom ili za
prijenos namirnica.

Eksplozivne, zapaljive, agresivne tvari ili tvari opasno
po zdravlje kao i fekalije se ne smije prenositi.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-

daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.
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Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paZnju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemojte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadleZna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektri€na sigurnost

¢ Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa

uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

* |sta se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.

Prije prikljuCivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju€ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuéi za utika¢ a ne
za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.



Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop¢&ati mrezni
utikac.

Prije prikop&avanja mreZne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.
Kada je mrezni prikljuéni kabl ovog uredaja oSte-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Odrzavanje
¢ Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikac.
* Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanija i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti struénjak.
Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj
* Pumpaijte samo Cistu vodu! Nikada ne pumpajte
pijesak ili druga abrazivna sredstva.
¢ Minimalni protok po satu mora iznositi 80 I/h (1,3
| min).

Ovi uredaji nisu pogodni za rad navodnjavanja

kap po kap, posto je protok vode suviSe nizak, a

hladenje uredaja pomoc¢u medija koji se prenosi

viSe nije garantovano.

Obratite paznju na maksimalnu visinu usisavanja.

Sto je veca visina usisavanja, nizi je ucinak prije-

nosa pumpe.

Uredaj nikada nemojte izlagati kisSi. Uredaj

nemojte koristiti u mokroj okolini.

* Uredaj nemojte koristiti u prostorijama u kojima
postoji opasnost od eksplozije ili u blizini gorucih
tekucéina ili plinova!

* Mlaz vode nemojte usmijeriti izravno na uredaj ili
na druge elektricne dijelove! Zivotna opasnost
kroz elektri¢ni udar!

* Produzni kabel tako postaviti, da ne moze
dospijeti u tekucinu koja se prenosi.

¢ Uredaj ne instalirati i ukljucivati, ako se u mediju
koji se prenosi (npr. bazenu) nalaze ljudi ili Zivoti-
nje ili ako isti imaju kontakt sa njim.

* Uredaj ne ostaviti bez nadzora. Kod duze radne
stanke iskopcati mrezni utikac.

* Popravke nacelno dati provoditi samo od elektri-
¢ara. Kod nestruéno provedenih popravaka
postoji opasnost, da u elektriku uredaja prodre
tekucina.

* Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.

» Simboli, koji se nalaze na Vasem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
vie nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.

Procitajt i poStovati pre pustanja u rad uput-
@ stvo za upotrebu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1

Automat

Rucka za noSenje

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Vijak za ispustanje vode

Nastavci za usisavanje

Vijak za punjenje vode

Prekrivha matica

. Tlagni nastavci

Obujam dostave

¢ Uputa za upotrebu

* Automat za navodnjavanje

« Lijevak za punjenje pumpe
Raspakivanje i pustanje u pogon
Postaviti automat

— Automat (1) sa slijepim vijkom (7) fiksirati i rukom
zavij¢ati. Obratiti pozor na polozaj brtvila!

— Automat okrenuti u Zeljeni polozaj i pritegnuti sli-
jepi vijak (7).

Postavljanje

* Uredaj mora stajati na vodoravnoj, ravnoj podlozi
koja ima dovoljnu nosivost za ukupnu tezinu ure-
daja u stanju napunjenom sa vodom.

* Kako bi se izbjegle vibracije, uredaj bi se trebao
postaviti na elasti¢nu podlogu (npr. gumenu pros-
tirku).

* Mjesto postavljanja mora biti dobro prozraceno i
zasticeno od vremenskih utjecaja.

* Kod pogona na vrtnim jezerima i bazenima se
uredaj mora postaviti na razini sigurnoj od
poplave i zastititi protiv padanja. Trebaju se uzeti
u obzir zakonski zahtjevi.

Prilikom koriStenja u unutrasnjim prostorijama
mora se osigurati, da postoji odvod u podu ili osi-
guranje propusnih mjesta.
Prije pustanja u pogon usisni vod se mora provje-
riti na postojanje propusnih mjesta. Zracni mjehu-
ri¢i u usisnom vodu su znak da postoje propusha
mjesta i mogu prouzrokovati ispad uredaja!
Prikljuciti usisni vod
PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Usisni vod se mora montirati na taj
nacin, da na crpku ne uti¢e mehanicka sila ili
napon.
Kod onecisc¢enih medija koji se transporti-
raju mora se koristiti usisni filtar, kako bi se
crpku zastitilo od pjeska i prljavstine.

PNOUSWN

Uputa: Da iz iskljuene crpke ne bi isticala
voda, preporuca se povratni ventil.
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 Svij vij€ani spojevi se moraju brtviti sa kudjeljom i
izolacijskom pastom (Fermit) ili trakom za navoje
(npr. teflonska traka); propusna mjesta prouzro-
kuju usisavanje zraka i smanjuju ili sprieCavaju
usisavanje vode.

* Kod navoja cijevi od metala se treba koristiti

kudjelja; plasti¢ni navoji se moraju brtviti sa izola-

cijskom trakom za navoje.

Svi dijelovi usisnog crijeva se moraju stru¢no

montirati.

» Usisno crijevo bi trebalo biti najmanje 25 mm unu-
trasnjeg precnika; mora biti otporno na savijanje i
vakuum.

* Usisno crijevo bi trebalo biti Sto je moguce krace,
jer s rastu¢éom duzZinom crijeva opada snaga pum-
panja.

* Usisno crijevo bi se trebalo podizati prema pumpi,
kako bi se sprije€ilo nastajanje mjesta sa zrakom.

* Mora se osigurati dovoljan dotok vode; kraj usi-
snog crijeva se uvijek mora nalaziti u vodi.

Prikljuciti tlaéni vod
PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Tlacni vod se mora montirati na taj

nacin, da na crpku ne uti¢e mehanicka sila ili
napon.

* Svij vij€ani spojevi se moraju brtviti sa kudjeljom i
izolacijskom pastom (Fermit) ili trakom za navoje
(npr. teflonska traka); propusha mjesta prouzro-
kuju usisavanje zraka i smanjuju ili sprje€avaju
usisavanje vode.

* Kod navoja cijevi od metala se treba koristiti

kudjelja; plasti€ni navoji se moraju brtviti sa izola-

cijskom trakom za navoje.

Svi dijelovi tlaénog voda mora biti otporni na priti-

sak.

Svi dijelovi tlaénog voda moraju biti struéno mon-

tirani.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Kroz
& dijelove koji nisu otporni na pritisak i
nestruénu montazu, tlacni vod moze puknuti

za vrijeme pogona. Opasnost od ozuljeda
kroz tekucinu koja prsce!

Uputa: Uredaj se smije koristiti samo za
napajanje potrosnom vodom, (npr. kisni-
com).

Ne smije se koristiti za napajanje pitkom
vodom.

Elektri€ni prikljuc¢ak

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
tricni udar! Uredaj nemojte koristiti u
mokroj okolini!

Uredaj se smije koristiti samo kod postojanja sljede-
¢ih uvjeta:
¢ Uredaj se smije prikjuciti samo na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom, koja je stru¢no instalirana,
uzemljena i ispitana.
* Mrezni napon i osiguranje moraju odgovarati teh-
ni¢kim podacima.
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* Kod rada na bazenima, vrtnim jezerima i sliénim
mjestima se uredaj mora napajati preko zastitne
naprave od struje kvara (Fl) sa izmjerenom stru-
jom kvara od ne vise od 30 mA.

Prilikom pogona na otvorenom elektri€ni spojevi
moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode, ne smiju
dospjeti u vodu.

Produzni kablovi moraju imati dovoljan presjek
Zila; bubnjevi za kabel moraju u potpunosti biti
namotani.

Posluzivanje
Punjenje i usisavanje

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Kod svakog novog priklju¢ka ili kod
gubitka vode tj. usisavanja zraka se crpka
mora napuniti sa vodom. Duzi pogon bez
punjenja vodom (suhi hod bez nadzora) uni-
Stava crpku!

— Vijak za punjenje vode (6) izvij¢ati zajedno sa
brtvilom.
— Polako uliti €istu vodu, dok se crpka ne napuni.
— Ako Zelite skratiti vrijeme usisavanja onda napu-
nite i usisni vod (moguée samo sa povratnim ven-
tilom).
— Ponovno zavijati vijak za punjenje vode (6)
zajedno sa brtvilom.
— Otvoriti tlacni vod (otvoriti slavinu tj. sapnicu),
kako bi prilikom usisavanja mogao istec¢i zrak.
— Utaknuti mrezni utikac.
— Uredaj ukljuciti na sklopki za uklju€ivanje — isklju-
¢Civanje (3). Pumpa radi oko 30 sekundi.
Ako redovno curi voda, onda je uredaj spreman za
rad.
Ako se nije usisala voda:
— Pumpu ponovno ukljuéiti pritiskanjem
na [Restart] (12). Pumpa opet radi
oko 30 sekundi.
Ovaj postupak se smije ponoviti max. 14x
(max. 7 min hod na suho). Ako se voda jo$ uvijek ne
usisava, mora se ukloniti uzrok (» Smetnje i
pomoc — str. 59).
Uputa: Mi preporu¢amo da se izmedu crpke
i usisnog voda ugradi povratni ventil, kako bi
stupac vode ostao odrzan u usisnom vodu.
Zabolje pona$anje usisavanja preporu¢amo
da se koristi usisni filtar.
» Pribor — str. 60

Pogon
Crpka i usisni vod moraju biti prikljueni i napunjeni.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Pumpa ne smije duze vrijeme raditi na
suho. U njoj uvijek mora biti dovoljno medija
koji se prenosi (vode).

Automat

* Automat uklju€uje crpku ako je potrebno vode
(kod otvorenog tla¢nog voda se pritisak vode
smanjuje ispod pritiska uklju¢ivanja);

« on iskljuCuje crpku, ako se tlacni vod zatvara (kod
zatvorenog tlacnog voda se pritisak vode povisuje
iznad pritiska isklju¢ivanja);



« iskljuCuje crpku za zastitut od hoda nasuhom, ako
se ne prenosi voda (npr. kod postojanja zraka u
usisnom vodu).

» Str. 3,sl. 2

* Kontrolna lampica [Power on] (9) se pali zeleno,
ako je pumpa ukljucena (sklopka za ukljuciva-
nje — iskljucivanje).
Kontrolna lampica [Pump on] (10) svijetli Zuto,
ako pumpa radi.
Kontrolna lampica [Failure] (11) svijetli crveno,
ako je nastupila greSka i ako se aktiviralo sigurno-
sno iskljucivanje (npr. kod rada pumpe na suho).
* Ako se nakon oko 30 sekundi ne po¢ne prenositi
voda, automat crpku automatski isklju€uje. U tom
slu€aju provjeriti na propusnost, osigurati dovod
vode i pritisnuti [Restart] (12).
Ako se motor ne po¢ne pokretati, crpka ne po¢ne
stvarati pritisak ili ako nastupe sli¢ne smetnje, uredaj
iskljucite i pokusajte ukloniti greSku (» Smetnje i
pomoc — str. 59).
Uputa: Automat je tvornicki podeSen na
ispravni pritisak uklju¢ivanja i isklju€ivanja.

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-

& tricni udar! Samo struénjaci smiju otvoriti i
podesiti uredaj.

Odrzavanje

OPASNOST! Zivotna opasnost kroz elek-
tricni udar! Prije svih radova iskop¢ajte

mrezni utika€ na uredaju.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
svih radova na uredaju osigurajte, da je sa
uredaja i priklju¢enog pribora iskljuéen priti-
sak.

Greske/smetnja Uzrok

Pumpa ne radi.

Nema mreznog napona?

Uputa: Brtvila vremenom otvrdnu i postanu
nekorisna. Brtvila prije ugradnje kontrolirati
na os$tecenja i po potrebi zamijeniti.

Cuvanje
Kod opasnosti od mraza se uredaj i pribor moraju

demontirati, o€istiti i pohraniti na nacin siguran od
mraza.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Mraz unistava uredaj i pribor, posto u
njemu uvijek ima vode!

Demontirati i pohraniti

1. Iskljuciti uredaj, iskop€ati mrezni utikac.

2. Otvoriti tlacni vod (okrenuti slavinu tj. mlaznicu),
vodu u potpunosti ispustiti.

3. Pupu potpuno isprazniti, za to izvij¢ati vijak za
ispustanje vode (4) na pumpi.

4. Usisni i tla¢ni vod demontirati sa uredaja.

5. Uredaj skladistiti u prostoriji sigurnoj od mraza
(min. 5 °C).

Smetnje i pomoé
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Provjeriti kabel, utikag, uti¢nicu i osi-
gurac.

Uc¢inak prijensa premal.

Prenizak pritisak.

Motor pregrijan kroz previsoku tem-
peraturu tekuéine?

Motor pregrijan kroz prekrivene ven-
tilacijske otvore?

Okinula zastitna sklopka struje kva-
ra (FI sklopka)?

Motor defektan?
Nedostatak vode?

Usisni vod propusta?

Visina usisavanja previsoka?

Filtar zacepljen ili oneciS¢en?
Ventil povratnog udara blokiran?

Curenje vode izmedu motora i pum-
pe, brtvilo osovine propusta?

Ukloniti uzrok pregrijavanja.

(max. temperatura tekuéine » Teh-
ni¢ki podatci — str. 60)

Ukljuciti FI sklopku. Kod ponovnog
okidanja pozvati elektri¢ara.

Kontaktirajte trgovca.
Osigurati dovoljnu zalihu vode.

Izolirati usisni vod, pritegnuti vijéane
spojeve.

Obratiti pozor na maksimalnu visinu
usisavanja (» Tehnicki podatci —
str. 60).

Visina usisavanja treba se oduzeti
od visine prijenosa.

Ocistiti filtar, po potrebi zamijeniti.
Ocistiti filtar, po potrebi zamijeniti.
Kontaktirajte trgovca.
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Greske/smetnja Uzrok

Crpka zacepljena ili defektna?

Zrak u pumpi ili u usisnom vodu?

Pomo¢

Pumpu ocistite ¢istom vodom i uklo-
nite uzrok onecis¢enja.

Ku¢iste pumpe napuniti sa vodom.
Kod usisnih vodova sa ventilom po-

vratnog udara usisni vod napuniti sa
vodom.

Promjenjeni uvjeti usisavanja u bu- Provjeriti bunar i kvalitetu vode.
naru (u bunaru npr. ima previse pje-

ska)?

Crpka se ne iskljucuje.
desen?

Pritisak isklju¢ivanja previsoko po-

Kontaktirajte trgovca.

Strana pritiska propusta?

Ako ne mozZete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.
Potro$aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu €vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

&

Broj artikla 118664

Model HWA 3500
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivni u€inak 800 W

Vrsta zastite IPX4
Karakteristika » Str. 4, sl. 3
maks. broj uklju€ivanjapo 30x%

satu

Pritisak uklju¢ivanja (tvor- 0,15 MPa (1,5 bar)
nicki podeseno)
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Broj artikla 118664

Pritisak uklju€ivanja (tvor- 0,3 MPa (3 bar)
nicki podeseno)

Maks. visina prijenosa 38m

Max. visina usisavanja 8 m

najm. koli¢ina protoka 20 I/min

Maks. koli¢ina prijenosa 3200 I’h

Max. temperatura tekuci- 35 °C
ne

Promijer tlatnog voda
Promjer usisnog voda

Pribor
Pribor moZete dobiti u trgovcu.

25 mm (1")
25 mm (1")
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Mpiv §eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpon

To pnxavnpa auTo TIPOOPICETAI YIa TNV NUICTABICIa
ka1 oTabpiaia xpon yia TNV avrAnon kabapou vepo
GTOV OIKIGKO KOl KNTTEUTIKO TOPEQ: IO TOV KATAIOVIOUO
Kal TAV uépsuon oav avTAia vepou TH‘|V06IUL)V Bpo-
XNS KAl XPNOIHOU VEPOU 1 VI TNV EKKEVWOT] HE
chT)\non TOIVWY, NJVOUAWV KATTWV Kal dOXEiwv
vepoU.

To punxdvnua eMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI ATTO-
KAEIOTIKA EVTOG TWV ETTITPETTTWYV OPiwV IGXU0G

(» TexvIKG XQPAKTNPIOTIKG — OEA. 66).

Agv eTTITPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI VIO TNV TTAPOXN
TéCIPoU vepoU A TNV TTPowBNCoN TPOPIUWV.

Agv emTPETTETAI VA TTPOWBOUVTAI EKPNKTIKEG, KAUOI-
UEG, EPIOTIKEG I ETTIKIVOUVEG YIO TNV UYEia ouaieg
KOBWG Kal TTEPITTWHATA.

H ouokeun dev €xel axedIAOTE yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikad avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPES
TTPOANWNG ATUXNHATWY Kl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAciag TTPETTEl va AapBdavovTal uTToyn.

Na TTpaypaToTTOIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
(povTal O€ QUTEG TIG 0dNYieg xpriong. Kabe GAAn epap-
yoyn gival pia aveTtiTpertn AavBaopévn xprion. O
KATOOKEUAOTAG BEV eUBUVETAI YIA TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotoinuéva ocUuBoAa;
O1 utrodeigeig KIvOUVWY Kal ol UTTOdEIEEIG ETTIONMAIVO-

VTal OTIG 00NYieg XPHoNG YE CaPAveIa. XpnOIUOTIOI-
oUuvTal Ta TTOPOKATW CUUBOAA:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvarog 1
Kivduvog TpaupaTiopoU! Aueca eTmiKiv-

duvn KaTAoTACN, TTOU Ba £XEI WG CUVETTEID

Bdvaro r) cofapolg TPAUNATIGUOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MBavog Kivduvog-
B8dvarog N Kivduvog TpaupaTiopoy!
[evIKG eTTIKIVOUVN KATAGTACT, TTOU EVOEXETAI
va €xel wg auvétreia Bavato f coBapoug
TPAUMATIOPOUG.

MPO®YAAZH! MiBavaég Kivduvog Tpaupa-
TIopou! Emikivduvn kaTdoTaon, Tou evoé-
XETAI VO €XEI WG OUVETTEI TPAUMATIGHOUG.

MPOZOXH! Kiviuvog nuitwyv oTn
ouokeun! KardoTaon, Tou evOEXETAl VO
£XEl WG GUVETTEIO UANIKEG CNMIEG.

Yédeign: MNMAnpogopieg mou cupBaAlouv
aTn BabuTepn KATAVONGN TWV JIABIKATIWV.

Ma Tnv ao@dAeid cog
evikég uTTOBEiEIS Ao PaAgiag

* Ta Tov ao@oAr| XeIPIoP6 auThG ThG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPNOTNG TNG OUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAoN TNG va £xel BIaBAael Kal va EXEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg Xpriong.

* TMpooéxeTe OAeG TIG UTTODEICEIG agpaAciag! Mapa-
BAEéTTOVTAG TIG UTTOOEIEEIG AT PaAEiag, BETETE OE
KivOuvo Tov £auTd 0OG Kal TOUG GAAOUG.

* QUAAETE TIG 0dNYiEg XPONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag yia HEAAOVTIKA Xprion.

¢ Edv TwARoeTe | HETARIBACETE TN OUCKEUR, PETO-
BiBdoTe OTTWABATIOTE KA AUTEG TIG 0BNYieg XPr-
ong.

* H ouokeur| emTpETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv n cuokeun i pépog
QUTAG €ival EAATTWHATIKG, TTPETTEI VA ETTIOKEUALE-
Ta1 a170 €10IKO TEXVIKO.

¢ Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR O€ XWPOUG ME Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypd f agpia kauaiyal

o Ac(paAl(;eTs TavTa mnv m‘rsvspyorromuevr]
OuoKeun évavTl akoUoIag EVEPYOTTOINONG.

¢ Na Un XpnNOIUOTIOIEITE CUCKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG £vePyOTTOiNONG/aTTEVEPYOTTOINONG OF
A€IToupyei owoTa.

* Kpariote Ta Taidid pakpid arréd 1n cuokeun!
DUAGETE TN OUOKEUN O OOPAAEG HEPOG, HAKPIG
atré Taidid Kal avopuodia droua.

o ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN HOVO YIO TOUG OKO-
TT0UG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na epydeoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO O€ KOAR
@uoikn karaotaon: NUoTa, acBévela, Téon oivo-
TIVEUPATWOWY, XPHoN @APUAKWY Kal VOPKWTIKWV
atroteAoUV aveuBuvoTnTa, a@ou OTIG KATAOTATEIG
QUTEG OEV PTTOPEITE TTI VO XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXavnua aoeaAwg.

¢ H ouokeun auTtr) dev TTPoOpPICETAI VO XPNCIUOTIOI-

nO¢i atrd dTopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
JE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AITONTIKEG 1) TTVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG A hE EAAEIYPN ETTEIPIOG Kau/R
YVWOEWV, EKTOG GV, aUTa srnB)\érrovml atré éva
uTIEBUVO YIa TNV AOPAAEI TOUG GTOWO 1} £XOUV
A&Ber atré auté odnyieg, yia 10 TIWG TTPETTEN VAl
XPNOIKOTIOIOUV TN GUOKEUN).

KaraotoTte BEBaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKEUN.

* Tnpeite TTAvTa TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal SIEBVAG
BI0TAEEIG aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaciag.

HAekTpIKR ao@dAAgia

e To punxavnua emTpETTETAI VO OUVOEETE POVO OF
TPida He OWOTA EYKATETTNUEVN ETIOQN TTPOTTA-
oiag.
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* H ac@dAion Tpérrel va yivetal ge évav dIakOTITn
TTpoCTaCiag putroPopou IoXU0og (S1akoTrTng FI) pe
OVOUAGTIK pUTTOQSOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN ATTO
30 mA.

e [piv TN 0UVOEDN TOU UNYXAVANATOG TTPETTEN VA

BeBaiwBeite 611 N 0UVOECN PEUPATOG AVTIOTOIXE

OTa gToIXEia OUVOEONG TOU UNXAVAHATOG.

To unxdavnua emMTPETTETAI VA XPNOCIUOTIOIEITAI

QATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOUEVWV

opiwv Téong, 10XU0G KAl OVOUAGCTIKOU apiBuou

oTpo@wV (BAETTe TTIvakida TUTTOU).

¢ Mnv ayyiete 10 @IG Ye Bpeyuéva xépial Mn Byd-
CeTe TO QIG ATTO TNV TIPida TPARWVTAG TO ATIO TO
KaAwdI0, aAAG aTTO TO PIG.

¢ Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, oépveTe ) TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: PUAATE TO ATTO AIXMNPEG
aKUEG, AAdI Kal kaya.

¢ Mnv avaonKWVETE TO PNXAvnua aTré 10 KaAwdio

KAl PN XPNOIMOTIOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd

TOV TIPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TTpIV 0116 KABE Xprion To BUCUA Kail TO

KOAWDIO.

e Y& mepiTrTwon BAGBNG Tou KaAwdiou pedpaTog
TPABATE QPECWG TO pEUPATOAATITH. Mn XpNnoIgo-

TIOIEITE TO UNXAVNMA TTOTE PE EAQTTWUATIKO KOAW-

d10 pelpaTog.

Ortav 8¢ xpnoipoTIoIEiTal VO TPARATE TTAVTA TO

PEUPOTOANTTTN.

e [lpIv TN 0UVOEGN TOU PEUPATOAATITN BEBaIwOEITE,
4TI TO PNXAvnua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

* [piv 10 TPABNYHO TOU PEUPATOAATITN ATTEVEPYO-
TTOIEITE TIAVTA TO PNXAVNHA.

¢ Kard mn petagopd BETE TO PNXAvNUa Gveu peu-
HaToG.

¢ Edv éxel utrooTei BAGRN To KaAWwdIO Tpopodoaiag
QAUTAG TNG CUCKEUNAG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUY
KIVOUVWY, va avTikaBioTatal atrd ToV KATAoKEUa-
oTA 1 amrd 10 G€PRIG Tou ) aTTd TTapopoIa eEEIdI-
KEUUEVO ATOO.

TuvtApnon
¢ BydAte 10 @Ig atréd TNV TIpida TTpIv aTtrd Tn diEvEp-
YEIO OTTOIOODNTIOTE EPYATIAG GTO PNXAVNHA.

o EmTpémreTal va eKTEAOUVTOI ATTOKAEIOTIKA O1 EPYO-

oigg ouvTrpnong Kai ol S1adIKACTEG AVTIMETWTTIONG
BAaBwv Tou repiypapovTal e3W. OAeg o1 TTEpail-
TEPW £PYATieg TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO Evav
€10IKO.

¢ XpnOIYOTIOIEITE JOVO AUBEVTIKA aVTAAAOKTIKA.
Movo Ta avTaAAGKTIKE auTd €ival KATAOKEUO-
opéva Kal KatdAAnAa yia To unxavnua. AAa
AVTAAAOKTIKG OV ETTIPEPOUV JOVO TNV ATTWAEIA
TNG €yyunong, oAAd evOExeTal va BETouv o€ Kiv-
Suvo £0dg Kal To TEPIBAAAOV Oag.

Ei181kég utrodeiels ac@aleiag TNG CUOKEUNG

¢ AvTAcite pOovo KaBapo vepo! Mnv avrAeite
TrOTE APHO 1 GAAO A€1OVTIKO UAIKO.

¢ H eAdxioTn por ava wpa mrpétel va gival 80 I/h
(1,3 I/min).

* AUTEG Ol CUOKEUEG Bev gival KATAAANAEG yia Ael-
Toupyia apdeuong e OTAYOVEG, KABWGS N pon
vePOU gival TTOAU PIKPH Kal N Wdgn TNG CUOKEUAG
atré 10 avTAoUpevo uypo dev dIac@aAideTal
TTAEOV.
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e A&Bete uTTOYWN TO PEYIOTO UYWOG avappdPnang.
‘000 peyoAlTePO gival To UYPog avappd@nong,
1600 HIKPOTEPN €ival N 1GXUG AVTANONG TNG
avTAiag.

¢ Mnv ekBéteTe TN oUOKeUR oTn Bpoxn. Mn xpnoiuo-
TTOIEITE TN OUCKEUN O€ UYPO TTEPIBAAAOV.

* Mn XpnoIHOTTOIEITE T1) CUOKEUN O€ XWPOUS WE Kiv-
Ouvo €Kpn&ng 1 KovTa o€ eUPAeKTa Lypd R aépial

¢ Mnv kaTeuBUveTe TN déOPN vEPOU aTTeEUBEiag GTNn
ouoKeun ) o€ GAAa nAekTpikd e€apTtripatal Kivou-
vog BavaTou atrd nAeKTpoTTANgial

¢ TotroBeTeiTe KAAWDIA TTPOEKTAONG KATA TETOIOV
TPOTIO, WOTE VA PNV UTTOpoUV va KATOAREOUV OTO
TTPOG AvtAnon uypo.

¢ Mnv £yKaBIOTATE Kal EVEPYOTIOIEITE TN CUCKEUN,
orav Bpiokovtal dtopa ) {wa yéoa 1o avtAou-
pevo uypd (T1.X. maiva), | Bpiokovial o€ eTaen
ME QuTo.

* Mnv a@rivete TN CUOKeUN SiXwg ETITAPNON. Z€
TTEPITITWON aTToUCiag HOKPAG dIApKeIag ByddeTe
TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIa.

* [evIKG ol €TTIOKEVEG ETITPETTETAN VO BIEEAyovTal
QATTOKAEIOTIKA KAl HOVO aTTO £EEIDIKEUPEVO NAe-
KTPOAGYO. Av 0l £TTIOKEUEG DIEGayBoUV pe akaTaA-
AnAo TpATTO, UPICTATAI KiVOUVOG VO EICKWPNOEI
uyp6 0TO NAEKTPIKG OUCTNPA TNG CUOKEURG.

* N\GBeTe UTTOYN OTI TTIOW ATTO TA AVOIYPOTA AEPI-
opou Kal e€aepIoUOU PTTOPET va BpicKovTal £TTIONG
KIVOUUEVA TUAHATA.

¢ >UuBOAa, TTOU BpicKovTal 0TO unXavnudé oag, dev
ETTITPETTETAI VO ATTOUAKPUVOVTAI 1 VA ETTIKAAUTITO-
vTal. YTTOEigeIg TTAVW OTO unydavnua, Tou éyivav
MN QVOYVWOIUEG, TTPETTEI va avTIKaBioTavTal
dueoa.

Mpiv a6 TNV évapén Aciroupyiag, diaBdoTe
@ Kal TTPOCEETE TIG 0dNYieg XPHong.

To pnxdvnud cag CUVOTITIKA

Ymodei§n: H paypartiki €ikéva Tng
OUOKEUNG 00G PTTOPE] VO ATTOKAIVEI OTTO
QUTHA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» 3eA 3 ek 1
Autéparog
NAaBn peTagopdg
Alakotrtng ON/OFF
Bida armoxéteuong vepou
2TOMIO EICAYWYNG
Bida TARpwong vepou
Magiuad pakdp
2TOMIO TTiEONG
I'Iapabonc(
« Odnyieg xpriong
¢ AuTopaTog Udpeucng
e Xodvn yia TNV TTAfpwaon TnG avTAiog
Tomro0£Tnon Kal 0éon o€ Asitoupyia
MpoodpTnon Tou AuTOpATOU
— ZTEPEWOTE TOV AUTOMATO (1) pE TO TTAEINADI

PaKép (7) Kol o@igTe TO PE TO XEPI. MPOTEETE TN
owaoTr B€on Tng aTeyavotroinong!

PN OAWN =



— ZTPEYTE TOV QUTOUOTO GTNV €TTIBUMNTA B€0N Kal

oigTe T0 TTAgINAd! pakdp (7).
TomroBérnon

¢ To punxavnua TPETTEl va OTEKEI OE Ia 0pIZOVTIA,
ETTITTIEON KA UE ETTAPKN PEPOUCA IKAVATNTA VIO TO
OUVOAIKO BAPOG TOU PUNXAVAMATOG PE TN YOPWON
vepoU ETTIQPAVEIQ.

* Ta va ammo@elyovTtal SOVATEIG, TO Unxavnua Ba
TTPETTEl VO TOTTOBETEITAI ETTAVW O€ EAACTIKO UTTO-
Bepa (7. X. EAACTIKO PEKTPO).

¢ O 161106 £YKATACTAONG TIPETTEI VA EPICETON KOAG
KQI va TTpO0TATEVETAI OTTO TIG KAIPIKEG OUVONKEG.

LI X4 TTEpITTTwO'r] Asnoupylag o€ MIPVOUAEG KATTWV
KQI TNGiVEG TO UNXAvNua TIPETTEN va TOTToBETNBEi
AOQUAWG KATA TNG UTTEPXEINITNG KO KATA TNG
TTwong péoa o€ auTd. MNpétrel va AapBdavovtal
uTTéWn OI ETMITTPOCBETEG ATTAITACEIG TOU VOUOU.

* X TTEPITITWON AEITOUPYiag O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUG TTPETTEI VO £EA0QPOAIOTEI TTWG UTTAPXEI
amox£Teuan oTo dAtredo i aopdaAeia kaTd dlap-
pong.

* Mpiv tn B¢on o€ AeiToupyia va eheyxBei 0 cwAfRvag
avappoPnong yia oTeyavoTnta. AEpOoQUOTAAAI-
0eg 10 CWARVa avappdenaon atroTeAoUV EVOEIEn
VIO hN OTEYaVA onpeia Kal yTTopoulv va EXouv oav
OouvETTEIR TN OIAKOTTA TNG AEITOUPYIOG TNG
OUOKEURG!

ZUvdeon aywyou avappoenong

MPOZOXH! Kiviuvog BAaBwVv 61O punxd-
vnua! O aywyodg avappd®nong Ba TTpETTel
va guvappoAoynBei pe TETolov TPOTTO, WOTE
va PnVv aokei pnxavikr) duvapun n duvaun
oTpéBAWONG oTnV avTAia.

2¢& epITTWaon putrapou péaou aviAnang Ba
TIPETTEI VA XPNOIPOTTOINBET éva QiATpo avap-
POPNONG, VIO Va TTPOCTATEVETAI N AVTAIQ
atro dupo Kai pUTIOl.

Ymodeign: MNa va pnv ekpéel vepd amoé tnv
avTAia, 6Tav auTA gival ATTEVEPYOTTOINUEVN,
ouviaTdral n xpAon piag BaABidag avTeTi-
oTpOPNG.

* OAeg o1 BIdWTEG OUVOEDEIG TIPETTEI VO OTEYAVOTIOI-

oUvTal P KavvaBn Kal TTAoTa OTEYAVOTTOIiNOoNG
(Fermit) i ye Taivia oTeyavotroinong oTrelpwud-
TWV (7. X. Tavia TEQAov), 16T evOEXOUEVA ONUEia

B10pPONG TTPOKAAOUV avappo@nan aEPA KAl HEIW-

vouv A euTrodidouv Tnv avappoenaon vepou.
* Zg TEPITITWON OTIEIPWHGTWV CWANVWY aTo
HETaMO TIpETTEl va xpnolpoTToinBei kavvapn kai

yIa TTAOOTIKG OTTEIpPWHATA TIPETTE Va XPNOIHOTTON-

nOei TaIvio gTEYAVOTIOINONG OTTEIPWHATWY YIT TN
aTeEyavoToinan.

¢ OAa 1a pépn Tou WAV avappdPnong TTPETTE
va ouvapuoAoynBouv katdAAnAa.

* O cwAfvag avappdenong TIPETTEI va EXEI ETWTE-
PIKN OIGPETPO 25 mm TOUAGXIOTOV, va gival AKa-
MTTTOG KOl AEPOOTEYAG.

* O owARvag avappod@nong TTPETTEl VA EXEI TO
MIKPOTEPO BUVATO PAKOG, KOBWG augdvovTag To
UAKOG TOU CWAAVA PEIWVETAI N ATTOdO0N TNG
avTAiag.

¢ O owAARvag avappoPnaong TTPETTEI VA EXEI KATNPO-

PIKA KAioN TTPOG TNV aVTAIa yIa TNV ATTOQUY
eyKAwBIouoU aépa.

* Eoo@aAioTe TNV €TTOPKN TTaPOXH vepoU, diarn-
pWVTAG TOV CWARVa avappdenong povipwg Bubi-
OpEVO OTO VEPO.

2Uvdeon aywyou Tieong

NMPOZOXH! Kiviuvog BAaBwv oTo punxd-
vnua! O aywydg Trieang Ba TpETel va
guvappoAoynBei ue TETolov TPOTIO, WATE Va
NV aoKei gnxavik duvaun r duvaun oTpé-
BAwaong oTnv avTAia.

* OAeg o1 BIdWTEG OUVOEDEIG TIPETTEI VO OTEYAVOTIOI-
ouvTal pe kKavvapn Kai TTaoTa OTEYAvVOTIoinoNng
(Fermit) i pe Taivia oTeyavotroinong OTTEIPWHA-
TWV (7. X. Tavia TE@Aov), 16Tl evBeEXOpEVA ONUEia
B10pPONG TTPOKAAOUV avappoPnan aEPA KAl PEIW-
vouv A eutrodidouv Tnv avappoenan vepou.

o Xg TEPITITWON OTTEIPWHATWY CWARVWY aTTé
PETOAAO TTPETTEI VO XpnoIyoTToinGei kavvapn kai
Y1 TTAAOTIKG OTTEIPWHOTA TTPETTEI VO XPNOIUOTION-
nOei Talvia GTEYyavoTroinoNG OTTEIPWHATWY YIa T
aTeyavoToinan.

¢ OAa Ta e€apTrpaTa TOU aywyou TTEGNG TTPETTEI VA
gival avOeKTIKA oTNnV TTiEDN.

¢ OAa Ta €€apTrApaTa TOU aywyou TTiEGNG TTPETTEI VA
ouvapuohoyouvTal atrd €1dIKO.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou! X

TIEPITITWON XPAONG UN OVOEKTIKWV O€ TTiEaN
€CapTNUATWY Kal AOyw £0QaApévng ouvap-
HOAGYNONG O aywyOdg TTiEoNG UTTOPEi va OKA-
o€l Katda Tn Asimoupyia. Kivouvog Tpauparti-
OpOU aTrd eKTOEEUOUEVO UYPO!

Yodeign: To unxavnua emTPETTETAI VO
XPNOIYOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG YIa TNV
TTapoxXA XPHoIMou vepou, (TT. X. VEPO Bpo-
XnGS)-

Agv eMITPETTETAI VO XPNOIYOTTOIEITAI YIQ TNV
TTapoxn TTOCIUOU VEPOU.

HAekTpIKA oUvdeon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou atré nAe-
KkTpotAngial Mn xpnoIpOTIOIEITE TO PNXA-
vnua og uypod TePIBAAAOV.

To punxdvnua eMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI HOVO
UTTO TIG TTAPAKATW GUVONKEG:

* H oUvdeon emTpéTTeTal va yivetal uévo oe cwoTd
EYKATEOTNUEVN, YEIWPEVN Kal EAEyPEVN TTPICO HE
ETTAPI) TTPOOTACIAG.

¢ H1don nAekTpikoU SIKTUOU Kal N ao@AAIoN TTPETTEI
VO QVTOTIOKPIVOVTAIl OTA TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKG.

e Y& TEPITITWON AEITOUPYiaG O€ TTIOIVEG, AIUVOUAEG
KATTOU 1| TTAPOMOIOUG TOTTOUG TO UNXAVNUA TTPETTE
va TPOPOJBOTEITAI HECW HIOG DIATAENG TTPOCTACIAG
puttopopou 10006 (FI) ye ovopaoTIKh puTTOPSOPO
10U Ox1 heyaAuTepn atd 30 mA.

e Y& TEPITITWON AgITOoupyiag oTo UTTaIBPO o1 NAe-
KTPIKEG OUVOETEIG TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI ATTO
TTOINEG: BeV ETITPETETAN VO BpiOKOVTAI UECT OF
vepPo.

o KoAwdia eTmipAKuvong TpETTel va dIaBETouv pia
ETTOPKNA OPTNPIOKH SIATOURA - PTTOUTTIVEG KAAWSiwV
TTPETTEl Va eival TTARPWG EETUNIYUEVEG.
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Xeipiopog
Féuopa kol avappoéenon

NMPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTO unxa-
vnua! H avtAia Ba TpéTel va yepideTal ue
VEPO, KABE POoPd TTOU CUVOEETAI EK VEOU 1
TpoKUWEl atTrwAEIa vepoU A avappo@nBei
aépag. MeyaAuTepng didpkelag AsiToupyia
Bixwg yopwan vepou (dixwg ETITAPNON
&npn AciToupyia) KataoTPEPEl TNV AVTAIQ.

— =eBIdwoTe Kal eEAyeTE TN Bida TTARPWONG
vepoU (6) padi ye To OTEYAVOTTOINTIKG.

— lepioTe apyd kaBapod vepd, WOTTOU Va YEUIOEI N
avTAia.

— Edv B¢éAeTe va ouvTOPEUDETE TO XPOVO avappoPn-
ong, YEMIOTE Kal TOV aywyod avappoenaong (€PIKTO
pévo pe BaABida avTETTIOTPOPNG).

— Eiodyete kai BidwoTte aAl T Bida TARpwong
vepoU (6) pE TO OTEYAVOTTOINTIKO.

— Avoigre Tov aywyo Trieong (avoifre Tov Kpouvo i
TO MTTEK WEKAOWOU), YIa va UTTOPEi va £EEABEI O
aépag katd TNV avappoenon.

— EiodyeTe T0 pEUPOTOANATTTN.

— EvepyotroifoTe 1o unydvnua ato diakétrTn ON/
OFF (3). H avtAia Aeitoupyei yia rep. 30 deutepo-
AeTTTO.

‘Otav 10 veEPS €EEPKETAI OPOIOUOPPA, TO UNXAVNHA
€ival o€ €TOINOTNTA AEITOUPYIQG.
Edv dev €xel avappo@nBei vepo:

— EvepyotroifoTe €k véou Tnv avTtAia TaTw-
viag [Restart] (12). H avtAia Asitoupyei TaAI yia
ep. 30 OeUTEPOAETTTO.

H diadikaoia auTtr) eTITPETTETAI VA ETTAVOANPOET TO
TIOAU 14x% (uey. 7 min Xpovog Enpng Aeitoupyiag). Eav
OuVEYiCel va unv avappo@daTal vepo, TTPETTEl Va EEO-
AeipBei n aitia (» BAGBeg kai Bonbeia — oeA. 65).
Y1odeI§n: ZuvioTOUHE Va TOTTOBETAOETE pIa
BaABida avTemoTPOPAg HETAEU TNG avTAiag
Kal Tou aywyou avappo®nong, yia va diarn-
peiTal 1) 0TAAN vepou eviog Tou aywyou
avappoenaong.
MNa pia kaAUTEPN oupTTEPIPOPE avappOPn-
ONg ouVIOTOUE TN Xprion Vg GiATpou
avappoenong.
» Eéaprriuara — oeA. 66

Aeitoupyia

H avTAia kal 0 aywyog avappd@nong TTPETTEN va gival
OuVOEBEPEVOI KAl YEUATOL.

MPOXZOXH! Kiviuvog BAaBwv oTO pnxd-
vnua! H avtAia dev emTPETTETAI VO AEITOUP-
YEi ENpa yia peyaAdTepo Xpoviko didoTnua.
Oa TPETTEN VA UPIOTATAl TTAVTA ETTOPKWG
avTAoUpevo péoo (vepo).

Autoparog

* O autOpaTOG EVEPYOTIOIE TNV AVTAIQ, 6TV ATTOI-
TEITOI VEPO (HE QVOIXTO AYWYO TIIETNS N TTiEON
vePOU TTEQPTEI KATW OTTO TNV TTIEGT EVEPYOTIOIN-
ong)

* QTTEVEPYOTTOIEI TNV aVTAia, 6Tav 0 aywyog TTieang
KAgioel (e KAEIOTO aywyo TTieong n Triean vepou
aveBaivel TTAvw até Tnv TTiEcn ATTEVEPYOTTOIN-
ang)
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* QATTEVEPYOTIOIEI TNV AVTAIQ YIa TV TTpOCTAGIO ATTO
TNV €V §npw Asitoupyia, 6tav dev avTAeital vepd
(7. X. O€ TIEPITITWON A€Pa TOV ayWwyo avappoen-
ong).

» 3eA 3 ek 2

¢ H Auyvia eAéyxou [Power on] (9) qwrTiCel TTpa-
aiva, étav n avtAia givar evepyotroinuévn (diakod-
mTng ON/OFF).

¢ H Auyvia eAéyxou [Pump on] (10) ewriCel kiTpIva,
&tav n avtAia KiveiTtal.

* H Auyvia eAéyxou [Failure] (11) @wrTiCel KOKKIVQ,
étav TTPOKUTITEl hia dlatapayr) AeIToupyiag Kai
evepyoTTOINBEi N aTTEVEPYOTTOINGN AVAYKNG (TT. X
g€ TTEPITITWON €V ENPw AeiToupyiag Tng avTtAiag).

e Edv eviog Twv TTep. 30 €TTOUEVWY BEUTEPOAETTTWV
Sev avTAnBei vepod, 0 AUTOHATOG ATTEVEPYOTIOIED
TNV avtAia quTOpaTa. ZTNV TTEPITITWON AUTH EAEY-
&re ToV aywyo avappoenang yia dIappoEg, e§a-
o@aAioTe TNV TTAPOXK VEPOU Kal TTaTH-
ote [Restart] (12).

Edv o kivntApag dev Traipvel PTrpog, n avtAia dev
dnuioupyei Trieon i TTpokUWouV TTapdpoleg dlaTapa-
XEG, OTTEVEPYOTTOINATE TO PNYXAvNUa Kal TTpO0TTa0n-
OTE va ApeTe TO OPAApa (P BAdBes kar BonBeia —
oeA. 65).
Ymodeign: O autduatog eival pubuIopévog
aTT6 TO EPYOOTACIO OTN CWOTH TTiECT EVEP-
YyOTT0iNONG KAl OTTEVEPYOTTOINONG.

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amréd nAe-

kTpomAngial Mévo eeidikeupévo TTPoow-
TTIKO EMTPETTETAI VO AVOiYEl KAl Vo puBidel
TO pnxavnua.

ZuvtApnon

KINAYNOZ! Kivduvog BavdTou amrd nAe-
& kTpotAngial MNpiv ato kaBe epyaaia eTri TOU
unxavAuaTog TPaBATe TO PEUUATOARTITN.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopod!

Mpiv amé kGBe epyacia eTi Tou PnXavapaTog
BePaiwBeiTe 611 TO PNXAvnua kai Ta ouvoede-
péva egapTrpaTa ival dveu TTieong.

Ymodeign: Ta oTeyavotroinTiké okAnpai-
VOUV [E TOV Kalpo Kal £T01 KaBioTavTal dypn-
ota. EAEyETe TO OTEYAVOTIOINTIKG TTPIV TNV
ToTro0£TNON YIa BAABEG Kau evOEX. AvTIKATA-
OTAOTE TO.

ATrofiRkeuon

2¢€ TTEPITTTWaN KIvOUVOU TTayeTOU OTTOOUVAPHOAOYA-
OTE TO PNXAvVNUO Kal Ta eEapTANATA, KABAPIoTE T Kal
aroBNnKEVOTE T TTPOCTATEUUEVA OTTO TO KPUO.

NMPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTO unxa-
vnua! O TTayeTéG KATAOTPEPEI TO PNYXAvNUa
KAl Ta €apTAMATA, OI6TI QUTA TTEPIEXOUV
TavTa vepod!

EykardoTaon kal amroénkeuon

1. ATmrevepyoTToIfoTe TO PnXavnua, BYGATE TO peupa-

TOAATITN.
2. Avoigte Tov aywyd TTieong (avoigte Tov KPouvo n

TO MTTEK WEKAOHOU) Kal aproTe TO VEPD VA EKPEU-
o€l TTARPWG.



a1d TNV avTAia.
ongG a1Té TO PNXAvnua.

(ehax. 5 °C).

Z@daApa/BAdpn
H avTAia d¢ AeItoupyei.

MoAU xapnAr| 100G GvTAnong.
MoAU xapnAR mieon.

H avTAia dev atrevepyoTrolgital.

AdeidoTe TTARPWG TNV avTAia, EeBIdWVOVTAG yia
Tov okoTTé auTé TN Bida amoxéreuang vepou (4)

ApaipéaTe TOUG aywyoUg avappo@nong Kai Trie-

ATIOBNKEUETE TO PNXAVNUA O€ XWPO diXwg TTAyETO

BAdBeg kai

pBondeia

Eav kar & AeIToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
& Ec@aApéveg ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA ETTIPE-
pPOUV TNV avaoPaAr AgiIToupyia Tou pnxavi-

patog. ‘ETal @épveTe g€ Kivouvo €adg kal TO
TePIBAAAOV 0aG.

2UxXVA TTPOKEITAI yIa PIKPA& AGBn, TTou 0dnyouv o€
KaTtola BAGRN. ZuvABWG PTTOPEITE VA TA AVTIMETWTTI-
O€ETE HOVOI 0AG. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV aKOAOUBO
Tivaka, TTpiv ameubuvBeite otov TTwANTH. ‘ETo1 B
arraAAayeite atrd TTOAU KOTTO Kal EVOEXOMEVWG KOl

aTod £€600a.

Artia
Aev ugioTaral Téon dikTUOU;

YmepBépuavon KivnTrpa améd utrep-
BoAikA Bepuokpaaia uypou;

Y1epBépuavaon KivnTApa até Ka-
AUPPEVEG OXIOUEG AEPICHOU;

O d1akATITNG TTPOCTACIAg PUTTOPS-
pou 10x00¢ (81akdéTrTNG Fl) atmoolv-
0€0k;

EAaTTwpaTikGG KIvRTAPAG;
‘EAMeIYnN vepou;

Alappoég aTov aywyo avappoen-
ong;
“Yyog avappoé@nang TTOAU upnAg;

DiATpo ppaypévo ) puttapod;
Opayuévn BaABida avTeTTIOTPOPAG;

Ekpor) vepou peTaglu KivntApa Kal
avTAiag, yn aTeyavo OTEyavoTToInTI-
KO Ggova;

dpayuévn f EAATTWUATIKA avTAiQ;

Aépag oTnv avrAia fj Tov aywyo
avappoenong;

MeTaBoAn TNG TTEPIOXNG avappOPn-
ang aTo TTNydadi (1. X. TTNyadI yéuIoe
pe appo)?

MoAU uwnAR puBuion TnG TTieong
QTTEVEPYOTTOINONG;

Alappon oTnVv TTAEUpd TTiEONG;

A16pbwon

EAéyxeTe KAAWDIQ, PEUUOTOAATITN,
TIpia Kal AopAAEIa.

ApeTe TNV aITia TNG UTTEPBEPUAvVONG.

(M€y. Beppokpaoia uypou » Texvika
XOPAKTNPIOTIKA — O€A. 66)

EvepyotroioTe 1o d1akoTTn Fl. ¢
TIEPITITWON €K VEOU ATTOOUVOEDNG
£€pOeTe O€ £TTAPN PE €10IKO NAEKTPO-
Aoyo.

ATtreuBuvBeite aTov TTWANTA.
E¢ao@ahioTe eTTapkég amébepa ve-
pou.

2TEYOVOTIOINOTE TOV AyWYyo avappo-
@nNonG, oPIETE TIG KOXAIWOTEIG.
Mpooégte T0 PéyioTo UYPOG avappo-
@nong (» TeEXVIKG XapPAKTNPIOTIKA —
oeA. 66).

To Uyog avappdPnang va agaipeBei
até 70 UYog AvTAnong.

KaBapioTe i avTIKOTOOTATTE TO @iA-
TPO.

KaBapioTe i avTikataotioTe Tn BaA-
Bida.

AtreuBuvOeiTe aTOV TTWANTA.

Na kaBapilete TNV avTAia pe kaBapo
VEPO Kal Va €TTIOIOPOWVETE TNV AITia
yia Tnv pUTTavon.

[epioTe T0 KEAUPOG TNG AVTAIOG ME
VEPO.

Z€ TTEPITTITWON AyWYWV avappo®n-
ang pe BaABida avTeETTIOTPOPAG, YE-
HioTe TOV aywyd avappéenang pE
VEPO.

‘EAey€Te TO TTNYAdI KA TV TTOIOTNTA
vepou.

AtreuBuvBeite aToV TTWANTH.
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Edv dev pTropeite va ammokaTacTACETE HOVOI 0AG TN
BAGBN, atreubuvBeite atreuBeiag aTOV TTWANTH.
NGBeTe UTTOWN OTI O€ TTEPITITWON AKATAAANAWY ETTI-
OKEUWV TTaUEI £TTIONG Va I0XUEI N €yyUNoN Kal EVOEXE-
Tal va TTpokAnBouv TTpdoBeTa £¢oda.

AidBeon oTa amoppippara

A160eon CUOKEUNG OTA ATTOPPIPHATA

To oUpBoAo Tou dlaypaupévou KGdou aTrop-
PINPGTWY onuaivel 6T1: O pTTaTapieg Kal ol
OUCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKA aTroppippara. MTopei va Trepi-
AapBavouy eTikivouveg yia To TTepIBAAAov Kail Tnv
UYEia OUOTEG.

O1 KAaTaVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOI TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTE OTTO TO
OIKIOKG QTTOPPINMATA O€ £Va ETTIONUO ONUEIO CUAAO-
YNG, YIa va dIag@aAideTal N KATAAANAN TTEPAITEPW
emmegepyaoia. H emoTpo@r putopei va yivel cuppwva
HE T vopoBeoia dwPEedv TT.X. HEOW HIag dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG I HEOW TOU KOTAOTAPATOG
ayopdg.

O1 pyTraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG

TTOU OEV €ival HOVIUA EYKATEOTNUEVEG O

TIAAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KOl TTOPOUV

va a@aipeBolV Xwpig KaTaoTpoPn TG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO OQAIPOUVTaI TTPIV AT TNV
amoéppIYPn Kal va atroppitrrovTal {exwplioTd. O1 uTra-
Tapieg AIBIoU Kal TO TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWY TWV
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAApPiES TTIPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal atmd BPAaXUKUKAWHATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTrelBuvog yIa TN
dlaypa®r) TTPOCWTTIKWY OESOUEVWV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.

A160eon cuoKeuaOiog OTA ATTOPPIUHATA
H ouokeuaoia atroTteAeital amrd xapTovi Kai
HePBPAveg e onuavan, dnAadn pe UAIKA %
TTOU JTTOPOUV VA avOKUKAWBOoUV.

— AI0B€0TeE QUTA Ta UAIKA yia avaKU-

KAwon.
TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
Api1Bu g gidoug 118664
MovTéAo HWA 3500
OvopaarTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaarTikr 10X0G 800 W
TUTTOG TTPOOTACIOG IPX4

XapaKTNPIOTIKA KAUTTUAN P 3¢A. 4, €. 3
yey. ouxvoTnTa ekkivnong 30x

TNV Wwpa

Mieon evepyomoinong 0,15 MPa (1,5 bar)
(puBuiopévn atod 1o ep-

YyOOTAOI0)

Mieon amevepyomoinong 0,3 MPa (3 bar)
(puBuiopévn ato 1o €p-

YyOOoTAOI0)

Méy. Owog dvtAnong 38m

Mey. Oyog avappdenong 8 m

EAdx. TooéTnTa pOAG 20 I/min

Mey. moodtnta mapoxng 3200 I/h
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Ap18u g gidoug 118664
Méy. Beppokpacia uypou 35 °C
AlGueTpog aywyou Tie- 25 mm (1")
ong

AidueTpog aywyou avap- 25 mm (1")
pognong
ESapripara

Ta TrapeAkopeva diatiBevtal atmd Tov TTPounBeuTH
0ag.



Geachte klant,

Uw vertrouwen doet ons plezier!

Lees voor de eerste ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing absoluut eerst goed door! Hierin vindt u
alle aanwijzingen voor een veilig gebruik en een
lange levensduur van het apparaat. Neem alle veilig-
heidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing abso-
luut in acht!

Inhoudsopgave

Voordatu begint... ...................... 67
Voor uw veiligheid . ...................... 67
Uw apparaat in éénoogopslag ............ 68
Opstellen en ingebruikname .............. 68
Bediening ............. ... i 69
Onderhoud ............ccoiiiiiiiinnnnnnn 70
[0 X-3 - T 70
Storingenenhulp .............. .. .o 70
Afvalverwijdering ....................... 7
Technischegegevens .................... 7
Reclamaties .................. ... ... ... 84

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat is in halfstationaire en stationaire toe-
passing bedoeld voor het pompen van schoon water
binnenshuis en in de tuin: ter beregening en bewate-
ring, als put-, regenwater- en proceswaterpomp of
voor het leegpompen van zwembaden, tuinvijvers en
waterreservoirs.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de toegestane
capaciteitsgrenzen worden gebruikt (™ Technische
gegevens—p. 71).

Het mag niet worden gebruikt voor de drinkwater-
voorziening of voor het verpompen van levensmidde-
len.

Explosieve, brandbare, agressieve stoffen of stoffen
die schadelijk zijn voor de gezondheid en ook feca-
lién mogen niet worden verpompt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.
Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.
Elektrische veiligheid

* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact

met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.
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* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

¢ Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

* Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet

het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of

zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Onderhoud

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekopppeld.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-

zaamheden en de oplossingen voor het verhel-

pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

* Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* Pomp uitsluitend schoon water! Pomp nooit
zand of andere schurende media.

¢ De minimale doorstroming per uur moet 80 I/h
(1,3 I/min) bedragen.

* Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelir-
rigatie omdat de waterdoorstroming te laag is en
de koeling van het apparaat door het verpompte
medium dan niet langer gewaarborgd is.

* Neem de maximale aanzuighoogte in acht. Hoe
groter de aanzuighoogte, hoe lager de pompca-
paciteit.

Stel het apparaat niet bloot aan regen. Gebruik
het apparaat niet in een natte omgeving.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!
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* Richt de waterstraal niet direct op het apparaat of
op andere elektrische onderdelen! Levensgevaar
door elektrische schok!

De verlengkabel zo leggen dat hij niet in de te

pompen vloeistof terecht kan komen.

* Hetapparaat nietinstalleren en inschakelen als er
zich personen of dieren in de pompvloeistof (bv.
zwembad) bevinden of als ze daarmee contact
hebben.

* Het apparaat niet zonder toezicht laten. Bij lan-

gere afwezigheid het netsnoer uit het stopcontact

trekken.

Laat reparaties in principe alleen door een elek-

tromonteur uitvoeren. Bij ondeskundig uitge-

voerde reparaties bestaat het gevaar dat er vioei-
stof in het elektrische gedeelte van het apparaat
komt.

Houd er rekening mee dat de bewegende delen

zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen

kunnen bevinden.

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,

mogen niet worden verwijderd of afgedekt.

Onleesbaar geworden aanwijzingen op het appa-

raat moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
@ gebruiksaanwijzing door en neem deze in
acht.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P 3 afb. 1
Automaat
Draaggreep
Aan-/uitschakelaar
Waterafvoerschroef
Aanzuigopening
Watervulschroef
Wartelmoer
. Drukmondstuk
Leveringsomvang

* Gebruiksaanwijzing

* Bewateringsautomaat

¢ Trechter om de pomp te vullen

Opstellen en ingebruikname

Automaat monteren
— Automaat (1) met kapmoer (7) fixeren en stevig
vastschroeven. Let op de juiste positie van de
afdichting!
— Automaat naar de gewenste positie draaien en
kapmoer (7) vastschroeven.

Opstellen

* Het apparaat moet op een vlak staan dat horizon-
taal, egaal en draagkrachtig genoeg is voor het
totale gewicht van het apparaat met watervulling.

* Om vibraties te voorkomen dient het apparaat op
een elastische ondergrond (bv. rubberen mat) te
worden geplaatst.

* De opstelplaats moet goed geventileerd en
beschermd zijn tegen weersinvioeden.
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« Bij gebruik bij tuinvijvers en zwembaden moet het
apparaat veilig tegen overstroming worden opge-
steld en worden beschermd tegen erin vallen. Er
moet rekening worden gehouden met extra wet-
telijke eisen.

* Bij gebruik in binnenruimtes moet gewaarborgd
zijn dat er een vloerafvoer of een lekkagebeveili-
ging aanwezig is.

* Voor ingebruikneming moet de zuigleiding op
dichtheid worden gecontroleerd. Luchtbellen in
de leiding zijn een teken voor lekkages en kunnen
leiden tot het uitvallen van het apparaat.

Zuigleiding aansluiten

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! De zuigleiding moet zo gemon-
teerd worden dat zij geen mechanische
kracht of verspanning op de pomp uitoefent.
Als de pompvloeistof vervuild is, moet een
aanzuigfilter worden gebruikt om de pomp
tegen zand en vuil te beschermen.

Aanwijzing: Een terugslagklep wordt aan-
geraden, opdat het water niet wegloopt als
de pomp uitgeschakeld is.

« Alle schroefkoppelingen moeten met hennep en
afdichtpasta (Fermit) of schroefdraadafdichtings-
band (bv. teflon band) worden afgedicht; lekkages
veroorzaken een luchtaanzuiging en verminderen
of verhinderen de wateraanzuiging.

 Bij metalen buisdraden moet hennep worden
gebruikt; kunststof schroefdraden moeten worden
afgedicht met schroefdraadafdichtingsband.

 Alle delen van de zuigleiding moeten vakkundig
worden gemonteerd.

¢ De zuigleiding moet een inwendige diameter van
minimaal 25 mm hebben; zij moet knik- en
vacuémbestendig zijn.

¢ De zuigleiding moet zo kort mogelijk zijn, omdat
het pompvermogen afneemt naarmate de lengte
van de leiding toeneemt.

* De zuigleiding moet naar de pomp toe continu
oplopen om luchtblazen te voorkomen.

* Er moet voldoende watertoevoer gewaarborgd
zijn; het uiteinde van de zuigleiding moet zich
altijd in het water bevinden.

Drukleiding aansluiten

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! De persleiding moet zo gemon-
teerd worden dat zij geen mechanische
kracht of verspanning op de pomp uitoefent.

Alle schroefkoppelingen moeten met hennep en

afdichtpasta (Fermit) of schroefdraadafdichtings-

band (bv. teflon band) worden afgedicht; lekkages

veroorzaken een luchtaanzuiging en verminderen

of verhinderen de wateraanzuiging.

¢ Bij metalen buisdraden moet hennep worden
gebruikt; kunststof schroefdraden moeten worden
afgedicht met schroefdraadafdichtingsband.

¢ Alle delen van de persleiding moeten drukbesten-
dig zijn.

¢ Alle delen van de persleiding moeten vakkundig

worden gemonteerd.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Door niet
& drukbestendige onderdelen en onvakkun-
dige montage kan de persleiding tijdens

gebruik springen. Gevaar voor verwondin-
gen door naar buiten spattende vloeistof!

Aanwijzing: Het apparaat mag uitsluitend
worden gebruikt voor het toevoeren van pro-
ceswater (zoals regenwater).

Het mag niet worden gebruikt voor het toe-
voeren van drinkwater.

Elektrische aansluiting

GEVAAR! Levensgevaardoor elektrische
& schok! Gebruik het apparaat niet in een
natte omgeving!

Het apparaat mag uitsluitend onder de volgende
voorwaarden gebruikt worden:

¢ De aansluiting mag alleen op geaarde stopcon-
tacten plaatsvinden, die vakkundig geinstalleerd,
geaard en gecontroleerd zijn.

Netspanning en netzekering moeten voldoen aan
de technische gegevens.

Als het apparaat bij zwembaden, tuinvijvers en
dergelijke plaatsen wordt gebruikt, moet het via
een lekstroomvoorziening (Fl) met een nominale
lekstroom van niet meer dan 30 mA worden
gevoed.

Bij gebruik in de openlucht moet de elektrische
verbindingen spatwaterdicht zijn; zij mogen nietin
het water liggen.

Verlengkabels moeten over voldoende draad-
doorsnede beschikken; kabeltrommels moeten
volledig afgerold zijn.

Bediening
Vullen en aanzuigen

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Bij iedere nieuwe aansluiting of
bij waterverlies c.g. luchtaanzuiging moet de
pomp met water worden gevuld. Vrij lang
gebruik zonder watervulling (drooglopen
zonder toezicht) vernielt de pomp!

— Watervulschroef (6) samen met afdichting eruit-
schroeven.

— Langzaam schoon water in de pomp gieten totdat
deze vol is.

— Als u de aanzuigtijd wilt inkorten, vul dan ook de
zuigleiding (uitsluitend met terugslagklep
mogelijk).

— Watervulschroef (6) samen met afdichting weer
erinschroeven.

— Persleiding openen (waterkraan c.q. spuitmond-
stuk opendraaien), zodat bij het aanzuigen geen
lucht kan ontsnappen.

— Netstekker in het stopcontact steken.

— Apparaat met de aan-/uitschakelaar (3) inschake-
len. De pomp loopt ongeveer 30 seconden.

Als er gelijkmatig water naar buiten komt, is het appa-
raat klaar voor gebruik.

Als er geen water werd aangezogen:
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— Schakel de pomp opnieuw in door op [Res-
tart] (12) te drukken. De pomp loopt weer onge-
veer 30 seconden.

Dit proces mag maximaal 14x (maximaal 7 minuten
droogloop) worden herhaald. Als er dan nog steeds
geen water werd aangezogen, moet de oorzaak wor-
den verholpen (» Storingen en hulp — p. 70).
Aanwijzing: Wij adviseren om tussen de
pomp en de aanzuigleiding een terugslag-
klep te monteren, opdat de waterkolom in de
zuigleiding behouden bilijft.
Voor een beter aanzuiggedrag adviseren wij
om een aanzuidfilter te gebruiken.

» Toebehoren—p. 72

Gebruik

Pomp en aanzuigleiding moeten aangesloten en
gevuld zijn.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! De pomp mag niet gedurende
een langere periode drooglopen. Er moet
altijd voldoende pompvloeistof (water) aan-
wezig zijn.

Automaat

* De automaat schakelt de pomp in als water nodig
is (als de persleiding geopend is, daalt de water-
druk onder de inschakeldruk);

hij schakelt de pomp uit als de persleiding geslo-
ten wordt (als de persleiding gesloten is, loopt de
waterdruk tot boven de uitschakeldruk op);

* ter bescherming tegen drooglopen schakelt hij de
pomp uit als er geen water gepompt wordt (bv. bij
lucht in de zuigleiding).

» P 3, afb. 2

¢ Controlelampje [Power on] (9) brandt groen, als
de pomp is ingeschakeld (aan-/uitschakelaar).

¢ Controlelampje [Pump on] (10) brandt geel, als

de pomp loopt.

Controlelampje [Failure] (11) brandt rood als er

een storing is opgetreden en de nooduitschake-

ling wordt geactiveerd (bijv. bij drooglopen van de

pomp).

* Als na ongeveer 30 seconden geen water wordt
gepompt, schakelt de automaat de pomp automa-
tisch uit. Controleer in dit geval de aanzuigleiding
op lekkage, zorg dat de watertoevoer in orde is en
druk op [Restart] (12).

Als de motor niet opstart, de pomp geen druk
opbouwt of soortgelijke storingen optreden, schakelt
u het apparaat uit en probeert u de storing te verhel-
pen (» Storingen en hulp — p. 70).
Aanwijzing: De automaat is in de fabriek
ingesteld op de juiste aan- en uitschakel-
druk.

Fout/storing Oorzaak

Pomp loopt niet.

Geen netspanning?

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische
& schok! Alleen vaklieden mogen het appa-
raat openen en instellen.

Onderhoud

GEVAAR! Levensgevaar doorelektrische
schok! Voor alle werkzaamheden aan het

apparaat de stekker uit het stopcontact trek-

ken.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Waarborg
véor alle werkzaamheden aan het apparaat

dat het apparaat en de aangesloten acces-
soires drukloos zijn.

Aanwijzing: Afdichtingen raken mettertijd
verhard en worden onbruikbaar. Controleer
de afdichting voor de inbouw op schade en
vervang deze indien nodig.

Opslag
Bij vorstgevaar het apparaat en toebehoren demon-
teren, reinigen en tegen vorst beschermd opslaan.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Door vorst gaan apparaat en toe-
behoren stuk, aangezien deze altijd water
bevatten!

Demonteren en opslaan

1. Apparaat uitschakelen, de stekker uit het stop-
contact trekken.

2. Persleiding openen (waterkraan c.q. spuitmond-
stuk opendraaien), water volledig laten weglopen.

3. Pomp volledig legen, daartoe de wateraf-
tapschroef (4) aan de pomp eruit draaien.

4. Zuig- en persleidingen van het apparaat demon-
teren.

5. Apparaat in een vorstvrije ruimte (min. 5 °C)
opslaan.

Storingen en hulp
Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functio-

neert. U brengt daarmee uzelf en uw omge-
ving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot de
leverancier wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en
eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stekker, stopcontact en zeke-
ring controleren.

Motor oververhit door te hoge vloei- Oorzaak van de oververhitting ver-

stoftemperatuur?
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Fout/storing

Pompvermogen te laag.
Te lage druk.

Pomp schakelt niet uit.

Oorzaak

Motor oververhit door afgedekte
ventilatiegleuf?

Aardlekschakelaar (Fl-schakelaar)
uitgeschakeld?

Motor defect?
Watertekort

Zuigleiding lek?

Zuighoogte te groot?

Filter verstopt of vervuild?
Terugslagklep geblokkeerd?

Waterlekkage tussen motor en
pomp, asafdichting lek?

Pomp verstopt of defect?

Lucht in de pomp of in de zuiglei-
ding?

Veranderde aanzuigomgeving in de
put (put bv. verzand)?

Uitschakeldruk te hoog ingesteld?

Oplossing

Fl-schakelaar inschakelen. Bij her-
nieuwde uitschakeling contact op-
nemen met geschoolde elektricien.

Neem contact op met de verkoper.

Voldoende watervoorraad waarbor-
gen.

Zuigleiding afdichten, schroefkop-
pelingen vastdraaien.

Maximale zuighoogte in acht nemen
(™ Technische gegevens —p. 71).

Zuighoogte moet van pomphoogte
worden afgetrokken.

Filter reinigen, evtl. vervangen.
Klep reinigen, evtl. vervangen.
Neem contact op met de verkoper.

Pomp met helder water reinigen en
oorzaak van de vervuiling opheffen.

Pomphuis met water vullen.

Bij zuigleidingen met terugslagklep
zuigleiding met water vullen.

Put en waterkwaliteit controleren.

Neem contact op met de verkoper.

Drukzijde lek?

Als u de fout niet zelf kunt verhelpen, neem dan recht-
streeks contact op met de leverancier. Houd er reke-
ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde repara-
ties ook de garantie komt te vervallen en er mogelijk
extra kosten voor u ontstaan.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen E

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-

overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %: <:9

die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 118664
Model HWA 3500

Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 800 W
Beschermingsgraad IPX4
Karakteristiek » P 4,afb. 3
max. startfrequentie per 30x

uur

Inschakeldruk (fa-
brieksinstelling)

0,15 MPa (1,5 bar)

Uitschakeldruk (fa- 0,3 MPa (3 bar)
brieksinstelling)

Max. opvoerhoogte 38m

Max. zuighoogte 8m

Min. doorstroming 20 l/min

Max. pompcapaciteit 3200 I/h

Max. vloeistoftempera- 35 °C

tuur

Diameter persleiding 25 mm (1")
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Artikelnummer 118664
Diameter zuigleiding 25 mm (1")
Toebehoren

Toebehoren zijn bij uw leverancier verkrijgbaar.
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Basta kund,

Vi tackar for fértroendet!

Las igenom den har bruksanvisningen innan du bor-
jar anvanda produkten! Har hittar du all information
som du behover for att kunna anvanda produkten pa
ett sakert satt och férlanga dess livslangd. Beakta all-
tid alla sakerhetsanvisningar i bruksanvisningen!

Innehallsférteckning

Innandubdrjar... ........... .. o 73
For din egen sdkerhet .. .................. 73
Oversikt av apparaten .. .................. 74
Uppstéllning och idrifttagande ............ 74
Handhavande ........................... 75
Underhall ........... ... .. i, 76
Forvaring ..........ccvuiiiiiinnnnnnnnnns 76
Storningar och avhjélpning ............... 76
Bortskaffande ................... ... ..., 77
Tekniskadata........................... 77
Produktansvar .......................... 84

Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Denna apparat ar en halvstationar eller stationar
enhet avsedd for att beframja rent vatten till hushall
och tradgardar: for bevattning, i brunnar, som regvat-
ten- eller nyttovattenpump eller som tom pump i bad-
bassanger, tradgardsdammar eller vattenbehallare.
Apparaten far endast anvandas inom tillaten prestan-
dagréns (» Tekniska data — sid. 77).

Den farinte anvandas for dricksvattenforsorjning eller
vid féradling av livsmedel.

Explosiva, brénnbara, aggressiva eller halsofarliga
amnen liksom fekalier far inte forekomma.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-

& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.
2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-

risk! En allmant farlig situation som kan leda
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.
Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!
* Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.
¢ Anvand inte enheten om stréombrytaren inte fun-
gerar korrekt.
¢ Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.
* Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.
Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, hélso- och arbetsféreskrifter.
Elsdkerhet

* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (Fl-
brytare) med en lackstrdm pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskylt).
 Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
* Natkabeln far inte krokas, klAmmas, slitas sonder
eller kéras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln for andra andamal.
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Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje

anvandning.

* Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

* Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras

ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du

kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-

ten.

¢ Koppla enheten fran strommen under transport.

¢ Om enhetens natkabel &r skadad maste den

bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Underhall

¢ Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa enheten.

¢ Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfo-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

* Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och ldampade foér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphor garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sdakerhetsanvisningar

* Pumpa endast rent vatten! Pumpa aldrig sand
eller andra slipande &mnen med pumpen.

* Minsta genomfléde per timme maste uppga till
80 I/h (1,3 I/min).

* Denna apparat ar inte avsedd for drift av dropp-
vattenbevattning, da vattengenomflédet da &r for
lagt och kylningen av apparaten med vatskan i
fraga inte langre kan sakerstallas.

¢ Beakta maximal insugningshojd. Ju storre insug-

ningshojden éar, desto mindre ar prestandan foér
pumpen.

Satt inte ut apparaten i regnet. Anvand inte appa-
raten i vat miljo.

¢ Anvand inte apparaten i explosionsfarliga utrym-
men eller i narheten av brannbara vatskor eller
gaser!

Rikta inte in vattenstralen direkt pa apparaten
eller andra elektriska delar! Livsfara pa grund av
elstot!

Forlangningskabel maste laggas sa att den inte
kan hamna i sjalva vatskan.

Apparaten far inte installeras eller kopplas in om
personer eller djur befinner sig inom omradet for
uppsugningen eller om dessa kommer i kontakt
med detta omrade (t.ex. bassanger).

Apparaten far inte ldmnas utan uppsikt. Vid langre
tids franvaro ska natkontakten dras ur.

* Reparationer far endast ske av utbildad elektriker.
Vid icke-professionella reparationer finns risk att
vatska hamnar i elektroniken i apparaten.
Beakta att de rorliga delarna ocksa kan befinna
sig bakom lufthalen.
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* Symboler, som befinner sig pa apparaten, far inte
avlagsnas eller tackas over. Inte l1&ngre lasbara
anvisningar pa apparaten maste omedelbart
bytas ut.

Innan idrifttagande ska bruksanvisningen 13-
@ sas och beaktas.

Oversikt av apparaten

Mark: Det faktiska utseendet hos apparaten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

Automat
Barhandtag
Pa/AV-knapp
Vattenutblasningsskruv
Insugningsstéttor
Vattenpafylinadsskruv
Overkastningsmutter
Tryckstottor
Leveransomfang

* Bruksanvisning

* Bevattningsautomat

¢ Tratt for att fylla pa pumpen

Uppstallning och idrifttagande

Automaten monteras ihop
— Automat (1) fixeras med 6verkastningsmut-
tern (7) och dras at fér hand Korrekt lage av pack-
ningen ska beaktas!
— Automaten vrids till 5nskad position och 6verkast-
ningsmuttern (7) skruvas at.

Uppstallnmg
* Apparaten maste stéllas upp pa en jamn och for
andamalet 1amplig yta som lampar sig for dess
totala vikt som ar tillracklig vid vattenpafylinaden.

For att undvika vibrationer ska apparaten sta pa
ett elastiskt underlag (t.ex. gummimatta).
Uppstallningsplatsen maste ha god ventilation
och vara skyddad mot vittringspaverkan.

Vid drift i tradgardsdammar och simbassanger
maste apparaten vara saker mot 6verfylinad och
mot ifallande i bassangen. Till ytterligare juridiska
krav maste hansyn tas.

Vid drift inomhus maste det sakerstallas att det
finns ett golvavlopp eller tillracklig sakring mot
lackage.

Innan idrifttagande maste insugningsledningen
kontrolleras vad det galler tatningen. Luftblasor i
insugningsledningen ar ett tecken pa otathet och
kan leda till att apparaten slutar att fungera!

Insugningsledningen ansluts

OBS! Risk for skada pa apparaten!
Insugningsledningen maste monteras fast
pa sadant satt att inga mekaniska krafter
eller spanningar kan paverka pumpen.

Vid nedsmutsade amnen maste ett uppsug-
ningsfilter anvandas for att skydda pumpen
mot sand och smuts.
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Mark: For att inte vatten ska kunna passera
vid avstédngd pump, rekommenderas en
returslagsventil.

¢ Alla skruvar maste tatas med hampa och tat-
ningsmassa (Fermit) eller med ett gangat tat-
ningsband (t.ex. teflonband); lackagestallen féror-
sakar att luft sugs i n och minskar eller férhindrar
vatteninsugningen.

Vid rérgangor av metall ska hampa anvandas;
plastgangor maste eftertdtas med géngat tat-
ningsband.

« Alla delar i insugningsledningen méaste vara kor-
rekt monterade.

Insugningsledningen méaste ha en innerdiameter
om minst 25 mm; den maste vara knicktalig och
framkalla vakuum.

Insugningsledningen ska vara s& kort som moj-
ligt, eftersom prestandan avtar med tilltagande
ledningslangd.

Insugningsledningen ska dras upp mot pumpen
for att forhindra luftinslapp.

Tillracklig vattentillforsel maste kunna garanteras;
anden pa insugningsledningen maste alltid
befinna sig i vattnet.

Tryckledningen ansluts

OBS! Risk for skada pa apparaten! Try-
ckledningen maste monteras pa sa satt att
inga mekaniska krafter eller spanningar
foreligger pa sjalva pumpen.

¢ Alla skruvar maste tatas med hampa och tat-
ningsmassa (Fermit) eller med ett géngat tat-
ningsband (t.ex. teflonband); lackagestallen féror-
sakar att luft sugs i n och minskar eller férhindrar
vatteninsugningen.

Vid rérgangor av metall ska hampa anvandas;
plastgangor maste eftertatas med gangat tat-
ningsband.

Alla delar i tryckledningen maste vara trycktaliga.

Alla delar i tryckledningen maste vara korrekt
monterade av fackman.

FARA! Skaderisk! Om ej trycktaliga delar

och icke-korrekt montering kan trycklednin-
gen spricka vid drift. Skaderisk foreligger
genom utsprutande vatska!

Mark: Apparaten far endast anvandas som
nyttovattenforsérjning (t.ex. regnvatten).

Den far inte anvandas for dricksvattenforsor-
jning.
Elektrisk anslutning
FARA! Livsfara pa grund av elstot! Drift
& far inte ske i vat miljo!

Apparaten far endast kéras under nedanstaende
forutsattningar:

* Anslutning far endast ske med en skyddskontakt-
vaggkontakt som installerats av elektriker och
som &r jordad och kontrollerad.

* Natspanning och avsakring maste motsvara de
tekniska data som finns.

» Vid drift i simbassanger, trdadgardsdammar och
liknande maste apparaten vara férsedd med en
felstrémsskyddsenhet (FI) med en uppmatt fels-
trém som inte Sverstiger 30 mA.

Vid drift utomhus maste de elektriska anslutnin-
garna skyddas mot sprutande vatten, de far inte
ligga i vattnet.

Forlangningskabeln maste ha tillrackligt stort
tvarsnitt, kabeltrummorna maste vara helt avrul-
lade.

Handhavande
Pafylining och utsugning

OBS! Risk for skada pa apparaten! Vidall
natanslutning eller vid vattenforlust respek-
tive luftinsugning ska pumpen fyllas pa med
vatten. Vid langre tids drift utan vattenpafyll-
ning| (obevakad torrkdrning) forstérs pum-
pen!

— Vattenpafyllningsskruven (6) skruvas av tillsam-
mans med packningen.

— Rent vatten fylls langsamt pa tills pumpen ar
pafylld.

— Om man vill férkorta insugningstiden ska aven
insugningsledningen fyllas pa (endast mojligt om
returslagsventil foreligger).

— Vattenpafyliningsskruven (6) med packning skru-
vas ater pa.

— Tryckledningen 6ppnas (vattenkranen respektive
sprutmunstycket vrids), sa att luften kan komma
ut vid insugningen.

— Koppla in vaggkontakten.

— Apparaten ska kopplas in med Pa/Av-knap-
pen (3). Pumpen kor cirka 30 sekunder.

Nar motsvarande vatten kommer ut ar apparaten
korklar.
Nar inget vatten sugs in:

— Pumpen startas om genom att trycka
pa [Restart] (12) igen. Pumpen kor aterigen i
cirka 30 sekunder.

Detta forlopp far upprepas max. 14 ggr (max. 7 minu-
ters torrkérning). Nar fortfarande inte nagot vatten
sugs in, maste orsaken undersdkas narmare
(™ Stérningar och avhjélpning — sid. 76).
Mark: Virekommenderar att mellan pumpen
och insugningsledningen monteras en
returslagsventil sa att vattenpelaren i insug-
ningsledningen bibehalls.
For battre insugningsférhallanden rekom-
menderar vi att man anvander ett insug-
ningsfilter.
» Tillbehér — sid. 77
Drift
Pumpen och insugningsledningen maste anslutas
och fyllas pa.

OBS! Risk for skada pa apparaten! Pum-
pen far inte koras torrt under en langre tid.
Det maste alltid finnas tillrackligt med vatska
(vatten).
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Automatik

* Automatiken kopplar in pumpen nar vatten
behdvs (med 6ppnad tryckledning sjunker vatten-
trycket under inkopplingstrycket);

« detta gor att pumpen kopplas ifran, nar tryckled-
ningen ar stdngd (med stangd tryckledning stiger
vattentrycket 6ver urkopplingstrycket);

* detta gor att pumpen kopplas ur som skydd mot
torrkdrning, da inget vatten kommer fram (t.ex. vid
luft i insugningsledningen).

» Sid. 3, fig. 2

* Kontrollampan [Power on] (9) lyser grén nar
pumpen ar inkopplad (Pa/Av-knapp).
Kontrollampan [Pump pa] (10) lyser gul om pum-
pen kors.
Kontrollampan [Fel] (11) lyser rdd om en stérning
féreligger och nédavstangningen utlosts (t.ex. vid
torrkdrning av pumpen).

* Om det efter cirka 30 sekunder inte kommer
nagot vatten, kopplas pumpen ur automatiskt. |
detta fall kontrolleras insugningsledningen vad de
géller otathet, vattentillférseln sakerstalls och s&
trycker man pa [Restart] (12).

Nar motorn kdrs byggs inget tryck upp i pumpen sa
om liknande stérningar intraffar, maste man manuellt
koppla ur apparaten och férsdka att avhjalpa felet
(» Stéringar och avhjélpning — sid. 76).
Mark: Automatiken har korrekt férinstallda
Pa- och Av-omkopplingstryck fran fabrik.

FARA! Livsfara pa grund av elstot!
Endast utbildade elektriker far 6ppna appa-
raten och stélla in den.

Underhall
FARA! Livsfara pa grund av elstot! Dra
& alltid ur véaggkontakten vid alla arbeten pa
apparaten.
Fel/Storning Orsaker

FARA! Skaderisk! Sakerstall alltid infor alla
& arbeten att apparaten och anslutna tillbehor
ar trycklosa.

Mark: Packningarna blir med tiden harda
och obrukbara. Packningarna ska kontroll-
eras vad det galler skador och vid behov
bytas ut innan inmontering sker.

Foérvaring
Vid risk for frost ska apparaten och tillbehéren mon-
teras isar, rengodras och forvaras frostfritt.

OBS! Risk for skada pa apparaten! Frost
forstér apparaten och tillbehoren da dessa
alltid innehaller vatten!

Isdarmontering och férvaring

1. Apparaten kopplas ur, dra ur natkontakten.

2. Tryckledningen 6ppnas (vattenkranen respektive
sprutmunstycket vrids), 1t allt vatten rinna ur.

3. Pumpen ska vara helt tom genom att man skruvar
ur vattenutslappsskruven (4) pa pumpen.

4. Insugnings- och tryckledningarna monteras loss
fran apparaten.

5. Apparaten forvaras i ett frostfritt utrymme
(minst 5 °C).

Storningar och avhjalpning

Nar nagot inte fungerar...
FARA! Skaderisk! Icke-fackmannamas-

& siga reparationer kan leda till att apparaten
inte langre fungerar pa ett sakert satt, Ni ris-
kerar darmed egen och andras sékerhet.

Ofta kan enbart smafel leda till att en stdrning upp-
kommer. For det mesta kan man sjalv 1att avhjalpa
dessa. Vanligen titta forst efter i nedanstaende tabell
innan ni vander er till er aterforsaljare. Pa sa satt
besparar ni er mycket méda och eventuellt dven kost-
nader.

Avhjilpning

Pumpen kor inte.

Prestandan for lag.

For lagt tryck.

76

Ingen natspanning?

Motorn 6verhettas genom for hog
vatsketemperatur?

Motorn 6verhettas pa grund av over-
tackta ventileringshal?

Felstrom-skyddsomkopplaren (FI-
omkopplaren) I6ser ut?

Motorn defekt?
Vattenbrist?

Insugningsledningen ar otat?

Insugningshojden ar for stor?

Filtret tilltappt eller smutsigt?

Kabel, kontakt, vaggkontakt och sa-
kringar kontrolleras.
Orsaker till dverhettning undersoks.

(maximal vatsketemperatur » Tek-
niska data — sid. 77)

Fl-omkopplaren kopplas in. Vid for-
nyad utlosning ska utbildad elektri-
ker kontaktas.

Aterférsaljaren kontaktas.
Sakerstall att det finns tillrackligt
med vatten.

Insugningsledningen tata, skruvar-
na dras at.

Maximal insugningshojd beaktas
(» Tekniska data — sid. 77).

Insugningshojden ska dras av fran
vatskemangden.

Rengdr filtret, byt ut det vid behov.



Fel/Storning

Pumpen stangs inte av.t

Orsaker
Returslagsventilen blockerad?

Vattenuttrade mellan motor och
pump, axelpackningen otat?

Pumpen tilltdppt eller defekt?

Luft i pumpen eller i insugniingsled-
ningen?

Forandrad insugningsmiljo i brun-
nen (vid sand i brunnen)?

Urkopplingstrycket ar for hogt in-

Avhjilpning

Rengér ventilen, byt ut den vid be-
hov.

Aterférsaljaren kontaktas.

Pumpen rengérs med rent vatten
och orsaken till nedsmutsningen
faststalls.

Pumphuset ar fyllt med vatten.

Vid insugningsledningar med returs-
lagsventil, fylls insugningsventilen
pa med vatten.

Brunnen och vattenkvaliteten kon-
trolleras.

Aterférsaljaren kontaktas.

stall?
Trycksidan otat?

Kan ni inte sjalv avhjalpa felet, ska ni vanda er direkt
till er aterforsaljare. Vanligen beakta att genom icke-
fackmannamassiga reparationer faller ocksa alla
garantiansprak och eventuella ytterligare kostnader
tilkommer for er del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla miljé- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen
Férpackningen bestar av kartongpapper (D
och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 118664

Modell HWA 3500
Borspanning 230 V~, 50 Hz
Borprestanda 800 W
Skyddsart IPX4

Borlinje » Sid. 4, fig. 3

Artikelnummer

Maximalt inlopp per tim-
me

Inkopplingstryck (fabrik-
sinstallt)
Urkopplingstryck (fabrik-
sinstallt)

Maximal insugningshojd
Maximal insugningshojd
Minimal genomflédes-
mangd

Maximal insugnings-
mangd

Maximal vatsketempera-
tur

Diameter tryckledning
Diameter insugningsled-
ning

Tillbehor

118664
30x%

0,15 MPa (1,5 bar)
0,3 MPa (3 bar)

38 m
8m
20 I/min

3200 I/h
35°C

25 mm (1")
25 mm (1")

Tillbehorsdelar finns att tillga hos din aterférsaljare.
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Hyva asiakas,

kitdmme osoittamastasi luottamuksestal!

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti 1api ennen ensim-
maista kayttoonottoa! Loydat siitd kaikki laitteen tur-
valliseen ja pitkaikaiseen kayttdon tarvittavat ohjeet.
Huomioi ehdottomasti kaikki kayttdohjeen turvalli-
suusohjeet!
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu valiaikaiseen ja kiintedan
asennukseen puhtaan veden pumppaamista varten
talojen ymparistdissa ja puutarha-alueilla: sadetuk-
seen ja kasteluun, kaivo-, sade- ja kayttdvesipump-
puna tai uima-altaiden, puutarhalampien ja vesisaili-
Oiden tyhjennyspumppaukseen.

Laitetta saa kayttaa vain sallittujen tehorajojen sisalla
(™ Tekniset tiedot — siv. 82).

Sita ei saa kayttaa talousveden tai elintarvikkeiden
pumppaamiseen.

Silla ei saa pumpata rajahtavia, palavia, syévyttavia
tai terveydelle vaarallisia aineita eika saniteettivetta.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6it, jotka on kuvattu tédssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytté on kiellettya vaarin-
kayttoa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty ndkyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitén vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todenndkoéinen hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.
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Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itseasi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Al kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1adkkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkilGille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkéturvallisuus

Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittdéa 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitanta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

A3 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.



Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.

» Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

* Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitanta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Huolto

« Irrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia t6ita lait-
teen parissa.

* Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkil6.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kayttd johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

» Pumppaa vain puhdasta vetti! Ald koskaan
pumppaa hiekkaa tai muita hiovia aineita.

¢ Vahimmaisvirtausmaaran pitda olla tunnissa 80 I/
h (1,3 I/min).

* Nama laitteet eivat sovellu tiputuskasteluun,
koska veden virtaus on liian pieni eika pumpat-
tava aine jadhdyta enaa laitetta riittavasti.

* Ota huomioon enimmaisimukorkeus. Mita suu-
rempi imukorkeus on, sitd pienempi on pumpun
nostoteho.

Al altista laitetta sateelle. Al kéyta laitetta
marassa ymparistossa.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen lahetty-
villa!

« Ala kohdista vesisuihkua suoraan laitteeseen tai
muihin séhkdosiin! Hengenvaara séhkoiskusta!
Sijoita jatkojohto siten, etta se ei voi joutua koske-
tuksiin pumpattavan nesteen kanssa.

« Ala asenna tai kytke laitetta paalle, kun pumpatta-
vassa vedessa (esim. uima-allas) on ihmisia tai
elaimia, tai kun ne ovat kosketuksissa siihen.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa. Jos joudut pois-
tumaan pidemmaksi aikaa, irrota verkkopistoke
pistorasiasta.

Korjaukset saa teettda vain séhkdalan ammatti-
laisella. Jos korjaukset tehdaan asiattomasti, on
vaarana, etta nestettd paasee laitteen sahkdoosiin.
* Ota huomioon, ettd ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®&s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja nou-

data sen ohjeita.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Automaatti
Kantokahva
Virtakytkin
Vedenpoistoruuvi
Imuliitin
Vedentayttéruuvi
Mutteri
. Paineliitin
Toimituksen sisalto

* Kayttoohje

¢ Automaattinen sadetin

* Suppilo pumpun tayttdmiseen

Asentaminen ja kayttoonotto

Automaatin asennus
— Kiinnita automaatti (1) hattumutterilla (7) ja kierra
se kasivaraisesti kiinni. Varmista, etta tiiviste on
oikein paikallaan.
— Kéanna automaatti haluamaasi asentoon ja
kiristd hattumutteri (7).

Asennus

» Laite on sijoitettava vaakasuoralle, tasaiselle ja
rittdvan kestavalle alustalle, joka pystyy kanta-
maan vedella taytetyn laitteen kokonaispainon.
Tarinan valttdmiseksi laite pitaa sijoittaa jousta-
valle alustalle (esim. kumimatto).
Asennuspaikalla pitéa olla hyva ilmanvaihto ja
sen tulee olla saalta suojattu.

Puutarhalammissa ja uima-altaissa kaytettdessa
laite pitaa sijoittaa siten, ettd se on suojattu tulvi-
miselta ja varmistettu putoamiselta. Myds muita
lakisdateisia vaatimuksia on noudatettava.
Sisétiloissa kaytettdessa on varmistettava, etta
tiloissa on lattiaviemari ja vuotosuojaus.

Ennen kayttddnottoa pitda imujohdon tiiviys tar-
kastaa. Jos havaitset imujohdossa ilmakuplia, se
on merkki siita, ettd imujohdossa on vuotoja, mika
voi aiheuttaa laitteen vioittumisen!

Imujohdon liitédnta

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Imujohto on liitettava siten, etta siita
ei kohdistu mitddn mekaanisia voimia tai
jannityksia pumppuun.

Jos pumpattavassa vedessa on likaa, pitaa
kayttda imusuodatinta pumpun suojaami-
seksi hiekalta ja lialta.

PN RON =

Vihje: Jotta vesi ei padse vuotamaan ulos,
kun pumppu on kytketty pois paalta, takais-
kuventtiilin asentaminen on suositeltavaa.

« Kaikki kierreliitokset on tiivistettdva hampulla ja
tiivistepastalla (Fermit) tai kierteen tiivistenauhalla
(esim. teflonnauha). Vuotopaikat aiheuttavat iima-
nimua ja vahentavat tai estavat veden imemisen.
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Metallisissa putkikierteissa pitaa kayttda hamp-
pua, muovikierteet pitaa tiivistada kierteen tiiviste-
nauhalla.

Kaikki imujohdon osat pitda asentaa asianmukai-
sesti.

Imujohdon halkaisijan pitda olla vahintaan 25
mm. Sen pitad lommahduksen ja tyhjion kestava.
Imujohdon pitaa olla mahdollisimman lyhyt, koska
johdon pituuden kasvaessa pumppausteho heik-
kenee.

Imujohto pitdéa asentaa pumppuun néhden jatku-
vasti nousevasti ilmataskujen estéamiseksi.

Pitéa varmistaa riittdva vedensaanti, imujohdon
paan on oltava aina vedessa.

Painejohdon liittaminen

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Painejohto on asennettava siten, etta
siita ei kohdistu mitddn mekaanisia voimia
tai jannityksia pumppuun.

Kaikki kierreliitokset on tiivistettdva hampulla ja
tiivistepastalla (Fermit) tai kierteen tiivistenauhalla
(esim. teflonnauha). Vuotopaikat aiheuttavat ilma-
nimua ja vahentavat tai estavat veden imemisen.
Metallisissa putkikierteissa pitda kayttad hamp-
pua, muovikierteet pitaa tiivistaa kierteen tiiviste-
nauhalla.

Kaikkien painejohdon osien pitaa olla paineen-
kestavia.

Kaikki painejohdon osat pitaa asentaa asianmu-
kaisesti.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Painetta
& kestamattémien osien ja asiattoman asen-
nuksen vuoksi painejohto voi haljeta kay-

téssa. Ulosruiskuava neste aiheuttaa tapa-
turmavaaran!

Vihje: Laitetta saa kayttaa vain kayttdveden
sy6ttéon, esim. sadevesi).

Sita ei saa kayttaa talousveden syottami-
seen.

Sahkoliitanta
VAARA! Hengenvaara sihkoiskusta! Ala
& kayta laitetta marassa ymparistossa!

Laitetta saa kayttda vain seuraavin edellytyksin:
 Liitanta on sallittua ainoastaan suojakosketinpis-
torasiaan, joka on asennettu, maadoitettu ja tar-
kastettu asianmukaisesti.
* Verkkojannitteen ja sulakkeen on vastattava tek-
nisia tietoja.
Kun laitetta kdytetdan uima-altaissa, puutarha-
lammissa ja muissa vastaavissa kohteissa, se on
suojattava vikavirtasuojalaiteella (FI) mitoitetulla
vikavirralla, joka ei ylita 30 mA arvoa.
Ulkona kaytettaessa sahkoaliitantdjen pitéa olla
roiskevesisuojattuja, ne eivat saa olla vedessa.
Jatkojohtojen johtimien lapimitan on oltava riit-
tava, johtokelat pitaa olla kokonaan uloskelat-
tuina.
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Kaytto

Taytto ja imu
HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Jokaisen uudelleen liitdnnan tai vesi-
havion tai ilman imemisen jalkeen pumppu
pitaa tayttda uudelleen vedella. Pitkakestoi-

nen kaytto ilman vetta (tahaton kuivakaynti)
tuhoaa pumpun!

— Kierra vedentayttéruuvi (6) ja tiiviste ulos.

— Valuta puhdasta vetta sisdan niin paljon, etta
pumppu tayttyy.

— Jos haluat lyhentaa imuaikaa, taytd myos imu-
johto (mahdollista vain takaiskuventtiilin kanssa).

— Kierra vedentayttéruuvi (6) takaisin tiivisteineen.

— Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), jotta ilma voi poistua imettaessa.

— Liité verkkopistoke.

— Kaynnista laite virtakytkimella (3). Pumppu kay
noin 30 sekunnin ajan.

Kun vetta tulee tasaisesti ulos, laite on kayttdvalmis.
Jos vetta ei imetty:

— Kytke pumppu uudelleen paalle painamalla [Res-
tart] (12). Pumppu kéy taas noin 30 sekunnin
ajan.

Taman voi toistaa maks. 14 kertaa (maks. 7 min Kkui-
vakaynti). Jos pumppu ei vielakaan ime vetta, pitdd
syy selvittaa (» Hairiét ja ohjeet — siv. 81).
Vihje: Suosittelemme, ettd pumpun ja imu-
johdon valiin asennetaan takaiskuventtiili,
jotta vesipatsas sailyy imujohdossa.
Imuominaisuuden parantamiseksi suositte-
lemme imusuodattamisen asentamista.
» Tarvikkeet — siv. 82

Kaytto
Pumpun ja imujohdon pitaa olla liitetty ja taytetty
vedella.

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sestal Pumppu ei saa kayda pitkia aikoja
kuivana. Siina pitaa olla aina riittdvasti pum-
pattavaa ainetta (vetta).

Automaatti

¢ Automaatti kytkee pumpun paalle, kun tarvitaan
vetta (avatulla painejohdolla vedenpaine laskee
kytkentapaineen alapuolelle).

¢ Se kytkee pumpun pois paalta, kun painejohto
suljetaan (suljetulla painejohdolla vedenpaine
nousee poiskytkentapaineen ylapuolelle).

* Se kytkee pumpun pois paalta kuivakaynnin esta-
miseksi, kun ei pumpata vetta (esim. jos imujoh-
dossa on ilmaa).

» Siv. 3, kuva 2

* Merkkivalo [Power on] (9) palaa vihredna, kun
pumppu on kytketty paalle (virtakytkin).
Merkkivalo [Pump on] (10) palaa keltaisena, kun
pumppu kay.
Merkkivalo [Failure] (11) palaa punaisena, kun
on ilmennyt vika ja hatapysaytin laukeaa (esim.
pumpun kuivakaynnin yhteydessa).



Jos noin 30 sekunnin kuluttua ei pumpata vetta,
automaatti kytkee pumpun pois paalta. Tarkasta
talléin imuletku vuotojen varalta, varmista veden-
sy6ttd ja paina [Restart] (12).

Jos moottori ei kdynnisty, pumppu ei muodosta pai-
netta tai iimenee vastaavia hairiéita, kytke laite pois
paalta ja yrita korjata hairié (» Hairiét ja ohjeet —
siv. 81).

Vihje: Automaatti on tehtaalla saadetty
oikeaan kytkenta- ja katkaisupaineeseen.

VAARA! Hengenvaara sahkoiskusta!
& Vain ammattilaiset saavat avata laitteen ja
saataa sen.

Huolto

VAARA! Hengenvaara sahkoiskusta!
Ennen toiden aloittamista laitteen parissa

irrota verkkopistoke pistorasiasta.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Varmista
ennen kaikkia laitteen parissa tehtavia toita,
etta laite ja siihen liitetyt varusteet ovat pai-
neettomia.

Vihje: Tiivisteet kovettuvat ajan myota eika
niita sitten voi enaa kayttaa. Tarkasta tiiviste
ennen asentamista vaurioiden varalta ja
vaihda tarvittaessa uuteen.

Vika/hairio Syy
Pumppu ei kdynnisty.

Saako laite virtaa?

Sailytys

Kun vaarana on jaatyminen, pura laite ja lisatarvik-
keet, puhdista ne ja sailytéd pakkaselta suojassa.

HUOMAUTUS! Vaara laitteen vioittumi-
sesta! Pakkanen rikkoo laitteen ja lisatarvik-
keet, silla niissa on aina vetta!

Purkaminen ja sdilytys
1. Kytke laite pois paalta, veda verkkopistoke irti pis-
torasiasta.

2. Avaa painejohto (kierra vesihana tai ruiskusuutin
auki), anna kaiken veden valua pois.

3. Tyhjenna pumppu kokonaan, avaa sité varten
pumpun oleva vedenpoistoruuvi (4).

4. Irrota imu- ja painejohdot laitteesta.
5. Varastoi laite tilassa, jossa ei esiinny pakkasta
(min. 5 °C).

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-

& set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
itseasi ja ymparistosi turvallisuuden.

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kaannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Moottori ylikuumenee nesteen liilan Korjaa ylikuumenemisen syy

korkean lampdtilan vuoksi?

(nesteen maks. l[ampdtila » Tekni-
set tiedot — siv. 82).

Moottori ylikuumenee peitetyn tuule-

tusraon vuoksi?
Vikavirtasuojakytkin (FI-kytkin)

lauennut?

Moottori rikki?
Pumppausteho liian pieni. Vedenpuute?

Liian matala paine.

Imujohto vuotaa?

Imukorkeus liian suuri?

Suodatin tukkeutunut tai likaantu-

nut?

Takaiskuventtiili jumittunut?

Moottorin ja pumpun valista valuu

Kytke vikavirtasuojakytkin paalle.
Jos se laukeaa uudelleen, ota yh-
teyttd sahkdasentajaan.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Varmista riittdva vedensaanti.

Tiivistd imujohto, kirista kierreliitok-
set.

Ota huomioon enimmaisimukorkeus
(™ Tekniset tiedot — siv. 82).

Imukorkeus on vahennettava nosto-

korkeudesta.

Puhdista suodatin, vaihda tarvit-
taessa.

Puhdista venttiili, vaihda tarvittaes-
sa.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

vettd, akselitiiviste vuotaa?

Pumppu tukkeutunut tai viallinen?

Puhdista pumppu puhtaalla vedella
ja korjaa likaantumisen syy.
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Vika/hirid Syy

llmaa pumpussa tai imujohdossa? Tayta pumppupesa vedella.

Kun imujohdossa on takaiskuventtii-
li, tAytd imujohto vedella.

Muuttuneet imuolosuhteet kaivossa Tarkasta kaivo ja veden laatu.

Korjaus

(kaivossa on esim. hiekkaa)?

Pumppu ei kytkeydy pois paalta. Katkaisupaine saadetty liian kor-

keaksi?

Painepuoli vuotaa?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltdad ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
l&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakiméaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %
antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 118664

Malli HWA 3500
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 800 W
Kotelointiluokka IPX4
Ominaiskayra » Siv. 4, kuva 3

Maks. kaynnistyskerrat ~ 30x

tuntia kohden

Kytkentapaine (sdadetty 0,15 MPa (1,5 bar)
tehtaalla)

Katkaisupaine (séaadetty 0,3 MPa (3 bar)
tehtaalla)

Maks. nostokorkeus 38m
Maks. imukorkeus 8m
Min. virtausmaara 20 I/min
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Tuotenumero 118664
Maks. siirtomaara 3200 I/h

Nesteen maksimilampéti- 35 °C
la

Painejohdon halkaisija 25 mm (1")
Imujohdon halkaisija 25mm (1")

Tarvikkeet
Saat lisosia jalleenmyyjaltasi.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa GaranCiJE: ........ooouuiiiiie ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b ettt en e
[ E= N o oo E= 1= o= o O PSP OUSTOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... ..o e s

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ............cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zacéne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X UEI eyyUnon pe didpkeia dUo €Tn aTTO TNV NUEPONVia ayopdg, EpATov auTd EXEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPACTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUY TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpifwang TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo VA KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTToTEAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 Mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe epimTwaon TTou BEAETE va KAVETE XProN TNG £yyUnong f oe TrepirTwon BAGBNG TTapakalouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba EpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— Mepiypagr| TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa@r| Tou ep@aviféuevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUuBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkdzi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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